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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of
Venezuela, hereinafter referred to as the Parties;

Considering the ties of friendship and cooperation uniting them as neighbouring coun-
tries;

Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international
community, and requires joint action by States;

Aware of the need to strengthen mechanisms for judicial cooperation and mutual as-
sistance to prevent an increase in criminal activities;

Observing their respective domestic legislations;
Have agreed as follows:

CHAPTER I.  GENERAL PROVISIONS

Article 1.  Purpose and scope

1.         The Republic of Colombia and the Republic of Venezuela, in conformity with
the provisions of the present Agreement and their respective domestic legislations, under-
take to provide one another with the widest possible cooperation and mutual judicial assis-
tance in judicial investigations, processes and proceedings relating to criminal matters.

2.     This Agreement shall not empower authorities or individuals of the requesting
Party to carry out, in the territory of the requested Party, functions which, under domestic
law, are reserved for the latter's authorities, except in the case provided for in article 14,
paragraph 3.

3.     This Agreement shall not apply to:
(a)    The detention of persons with a view to their extradition, or requests for

extradition;
(b)        The enforcement of criminal judgements, including the transfer of convicted

persons to serve sentences.
4.     This Agreement is intended solely for cooperation and mutual legal assistance be-

tween the Contracting States. The provisions of this Agreement shall not give rise to a right
on the part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede
the execution of a request.
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Article 2.  Double jeopardy

Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have been
instituted in the requesting Party is not considered a crime under the law of the requested
Party.

Nonetheless, for the execution of judicial inspections, examinations, searches and pre-
cautionary or final measures concerning property, assistance shall be provided only if the
act in respect of which proceedings have been instituted in the requesting Party is consid-
ered a crime under the law of the requested Party.

Article 3.  Scope of assistance

Assistance shall include:
(a)    Service of process;
(b)    Receipt and production or taking of evidence, such as testimonies and statements,

expert opinions and examinations of persons, property and places;
(c)    Location and identification of persons;
(d)    Notification of persons and experts to appear voluntarily to give statements or

testimony in the requesting Party;
(e)        Transfer of persons in custody  to appear as witnesses in the requesting Party

or for other purposes expressly indicated in the request;
(f)        Precautionary measures in respect of property;
(g)        Compliance with other requests concerning property, including the possible

final transfer of the value of confiscated property, provided that this is compatible with do-
mestic law;

(h)        Provision of documents and other evidentiary items;
(i)        Facilitation of the entry of officials of the requesting State into the territory of

the requested State, and permission for them to move around within it, with the purpose of
assisting in the implementation of the proceedings described in this Agreement, provided
that the domestic legislation of the requested State allows this;

(j)        Any other form of assistance in accordance with the purposes of this Agreement,
provided that it is not incompatible with the laws of the requested State.

Article 4.  Central Authorities

1.     The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving, through
direct communication between them, the requests for cooperation and assistance referred
to in this Agreement.

2.     For the Republic of Colombia, in relation to requests sent to Colombia, the Central
Authority shall be the Office of the Public Prosecutor. In relation to requests for assistance
drawn up by Colombia, the Central Authority shall be the Office of the Public Prosecutor
or the Ministry of Justice and Law.
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3.    For the Republic of Venezuela, the Central Authority shall be the Ministry of
Justice.

The Parties may, by an exchange of notes, inform each other of any changes in the des-
ignation of the Central Authorities.

Article 5.  Competent authorities for requests for cooperation and assistance

For the purposes of this Agreement, requests transmitted by a Central Authority in ac-
cordance with this Agreement shall be based on requests for cooperation and assistance
from the competent authorities of the requesting Party responsible for the prosecution or
investigation of crimes.

Article 6.  Refusal of assistance

1.     The requested Party may refuse to assist if:
(a)        The request refers to an offence which is regarded by the requested Party as

being of a political nature or related to politics;
(b)    The person in respect of whom the measure is being requested has been acquitted

or has served a sentence in the requested Party for the offence mentioned in the request, or
the sentence has been expired;

(c)        Execution of the request would prejudice the sovereignty, security, public order
or other essential or fundamental interests of the requested Party;

(d)        The request for assistance is contrary to the legal regime of the requested Party
or is not in conformity with the provisions of this Agreement;

(e)    The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminat-
ing in any way against a person or group of persons on account of race, sex, social status,
nationality, religion, ideology or for any other form of violation of human rights.

2.     If the requested Party refuses to assist, it shall inform the requesting Party through
its Central Authority, stating the reasons for its refusal, without prejudice to the provisions
of article 13, paragraph 1 (b).

3.     The competent authority of the requested Party may refuse, impose conditions on
or defer execution of the request if it considers that such execution would interfere with
criminal proceedings under way in its territory.

The requested Party shall consult the requesting Party, through the Central Authorities,
about these conditions. If the requesting Party accepts the conditions attached to the coop-
eration or assistance, the request shall be executed in the manner proposed.

CHAPTER II.  EXECUTION OF REQUESTS

Article 7.  Form and content of requests

1.    Requests for assistance shall be made in writing.
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2.     Advance copies of requests may be sent by telex, facsimile, electronic mail or
other equivalent means and shall be confirmed by an original document signed by the re-
questing Party within 30 days following their formulation.

3.     Requests shall include the following:
(a)    The name of the competent authority of the requesting Party;
(b)    A description of the acts which constitute the subject of the cooperation or assis-

tance, and the nature of the judicial proceedings, including the offences referred to;    
(c)    A description of the measures of cooperation or assistance sought;
(d)    The reasons why such measures are sought;
(e)    References to applicable legislation;
(f)    The names of the persons subject to prosecution, if known;
(g)    The deadline by which the requesting Party would like the request to be met.
4.     Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include:
(a)    The names and addresses of persons to be served and their relationship to the pro-

ceedings;
(b)     A precise description of the site to be searched and the name of the person being

investigated, as well as the property subject to a precautionary or definitive measure;
(c)    The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the

requested Party and a description of how any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(d)    A description of any special measures or procedures by which the request is to be
executed;

(e)    Information on the payment of the expenses incurred by the person whom the re-
quested Party is asked to make available;

(f)    The names of the authorities of the requesting Party who will take part in the pro-
ceedings conducted in the requested Party;

(g)   Any other information that may be helpful to the requested Party for the purpose
of executing the request.

Article 8.  Applicable law

1.         Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party
and in conformity with the provisions of this Agreement.

2.      At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the co-
operation or assistance in accordance with any special means or procedures indicated in the
request, unless they are incompatible with its domestic laws.

Article 9.  Confidentiality and limitations on the use of information

1.    The requested Party shall keep the request for judicial cooperation confidential un-
less its disclosure is necessary for the execution of the request. In such a case, the requested
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Party shall seek the requesting Party's approval, in writing, failing which the request shall
not be executed.

2.     The competent authority of the requested Party may request that information or
evidence obtained by virtue of this Agreement be kept confidential, in accordance with
such conditions as may be specified.

In that case, the requesting Party shall observe such conditions. Should it be unable to
accept them, it shall so inform the requested Party, which shall decide accordingly on the
request for cooperation or assistance.

3.     The requesting Party may not, without the prior consent of the Central Authority
of the requested Party, use information or evidence obtained by virtue of this Agreement
for purposes other than those of the investigation or proceeding indicated in the request.

Article 10.  Information on the processing of requests

1.     At the request of the Central Authority of the requesting Party, the Central Au-
thority of the requested Party shall provide information, within a reasonable period, on the
processing of the request.

2.        The Central Authority of the requested Party shall promptly inform the Central
Authority of the requesting Party of the outcome of the execution of the request and shall
provide it with all the information and evidence obtained.

3.    If the request cannot be executed, in whole or in part, the Central Authority of the
requested Party shall so inform the Central Authority of the requesting Party immediately
and shall state the reasons why the request could not be executed, without prejudice to the
provisions of article 13, paragraph 1 (b).

Article 11.  Expenses

The requested Party shall pay the basic costs of executing the request. The requesting
Party shall pay the expenses and fees of experts, the extraordinary expenses that it incurs
for the execution of the request, and the travel expenses of the persons listed in articles 15
and 16.

CHAPTER III.  TYPES OF COOPERATION OR ASSISTANCE

Article 12.  Service of process and provision of documents

1.     The competent authority of the requested Party shall take all measures necessary
to serve processes or summonses, or to provide documents related wholly or in part to a
request for cooperation or assistance drawn up by the competent authority of the requesting
State, in accordance with the provisions of this Agreement.

2.    Any request for service of processes or summonses, or provision of a document,
that demands an appearance before the authorities of the requesting State shall be dis-
patched by the Central Authority of the requested State sufficiently far in advance of the
date scheduled for such appearance.
155



Volume 2348, I-42097
3.    The Central Authority of the requested State shall dispatch a confirmation of de-
livery in the form indicated in the request.

4.    If the process or summons is not served, the requested Party shall inform the com-
petent authority of the requesting Party, through the Central Authorities, of the reasons why
this was not possible.

Article 13.  Provision and return of official documents

1.     At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent
authority of the requested Party, through the Central Authorities:

(a)      Shall provide copies of official documents, records and information open to pub-
lic access;

(b)      May provide copies of documents and information not open to public access, on
the same conditions as such documents would be provided to its own authorities. If the as-
sistance referred to in this paragraph is refused, the competent authority of the requested
Party shall not be obliged to disclose the reasons for the refusal.

2.     Documents or property provided in compliance with the request for judicial assis-
tance shall be returned by the competent authority of the requesting Party at the request of
the requested Party.

Article 14.  Assistance in  the  requested  Party

1.     The Central Authority of the requested Party, in conformity with its legislation,
shall take the measures necessary for any person who is in its territory and who is asked to
provide testimony or an expert opinion, or to present documents, records, or items of evi-
dence under this Agreement, to be summoned, and if necessary compelled, to appear before
the competent authority.

2.     The requested Party shall inform the person, sufficiently far in advance, of the
place and date on which the testimony or an expert opinion, or the aforementioned docu-
ments, records or items of evidence will be received. Where necessary, the competent au-
thorities shall consult each other, through the Central Authorities, with a view to setting a
date which is convenient for the competent authorities of the Parties.

3.     The competent authority of the requested Party shall authorize, under its direction,
the presence of officials of the authorities of the requesting Party indicated in the request
while the cooperation or assistance measures are being carried out, and shall allow the for-
mulation of questions, if this is not contrary to its legislation. The interview shall take place
according to the procedures established by the laws of the requested Party.

4.     If the person referred to in paragraph 1 claims immunity, privilege or incapacity
under the laws of the requested Party, the issue shall be settled by the competent authority
of the requested Party prior to the execution of the request, and the outcome shall be com-
municated to the requesting Party through the Central Authority.
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5.     Documents, records and items of evidence provided by declarants or obtained as
a result of or during their statements shall be provided to the requesting Party together with
the statements.

Article 15.  Assistance in the requesting Party

1.    If the requesting Party requests the presence of a person in its territory to give tes-
timony or to provide information or make a statement, the requested Party shall invite the
declarant or expert to appear before the competent authority of the requesting Party.

2.     The competent authority of the requested Party shall record in writing the consent
of a person whose presence is requested in the requesting Party and shall immediately com-
municate the reply to the Central Authority of the requesting Party.

3.   The Central Authority of the requesting Party shall bear travel and subsistence
costs.

Article 16.  Appearance of persons in custody

1.     At the request of the requesting Party, and provided the requested Party agrees,
persons in custody in the territory of the requested Party may, subject to their consent, be
temporarily transferred to the requesting Party to provide testimony or to assist in the in-
vestigations.

2.      Such transfer shall be refused if, in the view of the competent authority of the
requested Party, the circumstances of the case render the transfer inadvisable, for example,
in cases where:

(a)     The presence of the person in custody is necessary for a criminal proceeding in
progress in the territory of the requested Party; or

(b)     The transfer may result in the prolongation of pre-trial detention.
3.      The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall return

the person to the requested Party within the period specified or at such earlier time as the
person's presence is no longer required.

4.      The time during which the person is outside the territory of the requested Party
shall count as part of his or her pre-trial detention or sentence.

5.     Where the transferred person is no longer required to be held in custody, the re-
quested Party shall so advise the requesting Party. The person shall be set at liberty and
shall then fall under the general arrangement described in article 15 of this Agreement.    .

6.     A person in custody who does not consent to make statements pursuant to this
article shall not, on that ground, be liable to any penalty or be subjected to any coercive
measure.

Article 17.  Temporary guarantee

1.     The appearance of a person who consents to give testimony or to provide
assistance under the provisions of articles 15 and 16 shall be contingent upon the provision,
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by the requesting Party, of a temporary guarantee that it will not, while the person is in its
territory:

(a)        Detain or prosecute the person for offences that preceded the person's departure
from the territory of the requested Party;

(b)   Summon the person to appear or to give testimony in a proceeding other than the
one to which the request relates, unless the person gives his or her consent in writing and
the Central Authorities are in agreement.

2.     Such temporary guarantee shall cease if the person voluntarily remains in the ter-
ritory of the requesting Party for more than 10 days after that State has informed the re-
quested Party that it no longer requires that person's presence, except in cases of force
majeure or unforeseeable circumstances.

Article 18.  Precautionary measures

1.     For the purposes of this Agreement:
(a)   "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or

realized as a result of the commission of an offence, or its equivalent value;
(b)    "Instrument of crime" means any property used or intended to be used for the

commission of a crime.
2.     The competent authority of one Party, through the Central Authorities, may re-

quest the identification and/or adoption of precautionary measures in respect of property
representing the instrument or proceeds of a crime and situated in the territory of the other
Party.

When the requested Party is asked to identify the proceeds of a crime, it shall inform
the other Party of the outcome of the search.

3.     Once the proceeds of the crime have been identified, or, in the case of an instru-
ment of crime, at the request of the requesting Party, the requested Party, insofar as its do-
mestic legislation so permits, shall take appropriate precautionary measures in respect of
such property.

4.     A request submitted under the preceding paragraph shall include:
(a)    A copy of the precautionary measure requested;
(b)    A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where

and when it was committed and references to the relevant legal provisions;    
(c)    To the extent possible, a description of the property in respect of which the mea-

sure is to be implemented, its commercial value and its relation to the person against whom
proceedings have been instituted;

(d)        An estimate of the amount to which the precautionary measure is to be applied
and the basis for the calculation of this amount.

5.    The requested Party shall take decisions, according to its legislation, on any re-
quests concerning the protection of the rights of bona fide third parties to the property to
which the measures referred to in the preceding paragraphs relate.
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6.     The competent authorities of each Party shall promptly inform each other of any
application filed or decision taken with respect to the precautionary measure requested or
adopted.

Article 19.  Other cooperation and assistance measures

The Parties, in accordance with their domestic laws, may cooperate with and assist
each other in applying definitive measures to property linked to the commission of an illicit
act in either of the Parties.

Article 20.  Custody and disposal of property

The State Party which has in its custody the instruments or proceeds of a crime shall
dispose of them in accordance with the provisions of its domestic legislation. Insofar as its
legislation so permits, and on such terms as may be deemed appropriate, the said State Party
may share with the other any confiscated property or the proceeds from the sale thereof.

Article 21.  Liability

1.         Liability for any damages resulting from acts of their authorities in the execution
of this Agreement shall be governed by the domestic laws of each Party.

2.     Neither Party shall be held liable for any damages resulting from acts of the au-
thorities of the other Party in formulating or executing a request in accordance with this
Agreement.

Article 22.  Authentication of documents and certificates

Documents originating in one of the Parties which are submitted in the territory of the
other Party and which are processed through the Central Authorities shall not require au-
thentication or any other similar formality.

Article 23.  Settlement of disputes

1.     Any dispute arising from a request shall be settled by means of consultation be-
tween the Central Authorities.

2.     Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled by means of consultation between the Parties
through the diplomatic channel.
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CHAPTER IV.  FINAL PROVISIONS

Article 24.  Compatibility with other treaties, agreements or other forms of cooperation or 
assistance

1.     The cooperation or assistance provided for in this Agreement shall not prevent
either of the Parties from providing cooperation and assistance to the other under the pro-
visions of other international instruments in force between them.

2.     This Agreement shall not prevent the Parties from developing other forms of co-
operation in accordance with their respective legal regimes.

Article 25.  Entry into force and duration

1.     The Parties shall notify one another through the diplomatic channel of the com-
pletion of the constitutional procedures required in connection with the entry into force of
this Agreement, which shall take place on the first day of the second month following the
date of receipt of the later notification.

2.     This Agreement shall remain in force indefinitely.
3.     Either Party may denounce this Agreement at any time by means of a diplomatic

note, which shall take effect six months after the date on which it is received by the other
Party. Such denunciation shall not affect requests for assistance already being processed.

Done at Caracas on the twentieth day of the month of February nineteen ninety-eight,
in two originals in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Colombia:
MARIA EMMA MEJIA VELEZ
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Venezuela:
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN
MATIÈRE PÉNALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la République de Colombie et le Gouvernement de République
du Venezuela, ci-après dénommés les Parties;

Considérant les liens d'amitié et de coopération qui les unissent en tant que pays
voisins;

Reconnaissant que la lutte contre la délinquance est une responsabilité partagée de la
communauté internationale et nécessite une action conjointe des États;

Conscients qu'il est nécessaire de renforcer les mécanismes de coopération judiciaire
et d'assistance mutuelle, afin d'éviter l'augmentation des activités délictueuses;

Conformément aux ordres juridiques internes de leurs États;
Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER.  DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier.  Objet et champ d'application

1.   La République de Colombie et la République du Venezuela, conformément aux
dispositions du présent Accord et dans le respect de leurs règlements juridiques respectifs,
s'engagent à la plus grande coopération possible et à une entraide judiciaire réciproque pour
les enquêtes, les procédures et les procès judiciaires liés aux affaires pénales.

2.   Le présent Accord n'autorise pas les Parties ou les particuliers de la Partie
requérante à réaliser, sur le territoire de la Partie requise, des fonctions qui, selon les lois
internes, sont réservées aux autorités de celle-ci, sauf dans le cas prévu à l'article 14, para-
graphe 3.

3.    Cet Accord ne s'appliquera pas à:
a.    La détention des personnes dans le but de les extrader, ni aux requêtes

d'extradition;
b.    L'exécution des jugements pénaux y compris le transfèrement des personnes con-

damnées pour qu'elles purgent une sentence pénale.
4.    Le présent Accord sera entendu accordé exclusivement aux fins de la coopération

et de l'entraide judiciaire mutuelle entre les États contractants. Les dispositions du présent
Accord ne généreront aucun droit en faveur des particuliers quant à l'obtention, l'élimina-
tion ou l'exclusion des preuves ou à l'empêchement de l'accomplissement d'une demande.
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Article 2.  Double inculpation

L'entraide sera accordée même si le fait pour lequel la poursuite est effectuée dans la
Partie requérante n'est pas considéré comme une infraction par la loi de la Partie requise.

Cependant, pour l'exécution des enquêtes judiciaires, des perquisitions, des contrôles
et des mesures conservatoires ou définitives sur des biens, l'entraide ne sera accordée que
si la législation de la Partie requise prévoit comme infraction le fait pour lequel la Partie
requérante poursuit.

Article 3.  Portée de l'entraide

L'entraide comprendra :
a)    la notification des actes de procédure;
b)    la réception, la production et la remise de preuves et de diligences judiciaires, telles

que des témoignages, des déclarations, des expertises et des enquêtes relatives aux per-
sonnes, aux biens ou aux lieux;

c)    la localisation et l'identification des personnes;
d)    la notification des personnes et des experts pour comparaître volontairement afin

de déclarer ou de témoigner dans la Partie requérante;
e)    le transfèrement des personnes détenues aux effets de comparaître comme témoin

dans la Partie requérante ou à d'autres effets expressément indiqués dans la demande;
f)    les mesures conservatoires relatives aux biens;
g)    l'exécution d'autres demandes relatives aux biens, y compris la transmission éven-

tuelle de la valeur des biens confisqués définitivement dans la mesure où cela est compat-
ible avec leur législation interne;

h)    la remise des pièces et d'autres objets de preuve;
i)    la facilitation de l'entrée et de la circulation interne sur le territoire de l'État requis

aux fonctionnaires de l'État requérant, afin de participer à la mise en  oeuvre des procédures
décrites dans cet Accord, chaque fois que l'ordre interne de l'État requis le permet;

j)    toute autre forme d'aide conformément aux fins du présent Accord, pourvu qu'elle
ne soit pas incompatible avec les lois de l'État requis.

Article 4.  Autorités centrales

1.    Les Autorités centrales présenteront et recevront par communication directe entre
elles les demandes de coopération et d'entraide auxquelles se réfère le présent Accord.

2.    Pour la République de Colombie, en ce qui concerne les demandes d'entraide
adressées à la Colombie, l'Autorité centrale sera le Bureau du Procureur. Quant aux de-
mandes d'entraide formulées par la Colombie, l'Autorité centrale sera le Bureau du Pro-
cureur ou le Ministère de la justice et du droit.

3.    Pour la République du Venezuela, l'Autorité centrale sera le Ministère de la justice.
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Les Parties pourront, par le biais de notes diplomatiques, communiquer toutes modifi-
cations concernant la désignation des Autorités centrales.

Article 5.  Autorités compétentes pour la demande de coopération et d'entraide

Aux fins du présent Accord, les demandes transmises par une Autorité centrale con-
formément au présent Accord seront fondées sur les requêtes de coopération et d'entraide
des autorités compétentes de la Partie requérante responsable de la procédure ou de l'en-
quête des infractions.

Article 6.  Refus d'entraide

1.    La Partie requise peut refuser l'entraide lorsque:
a)    selon la Partie requise, la demande d'entraide se réfère à un délit politique ou un

délit connexe à un délit politique;
b)    la personne objet de la mesure requise a été acquittée ou a purgé sa peine dans la

Partie requise pour les mêmes faits que ceux mentionnés dans la requête ou si l'action pé-
nale a expiré;

c)    l'exécution de la requête s'oppose à la souveraineté, à la sécurité, à l'ordre public
ou à d'autres intérêts essentiels ou fondamentaux de la Partie requise;

d)    la demande d'entraide s'oppose à l'ordre juridique de la Partie requise ou n'est pas
conforme aux dispositions de cet Accord;

e)    l'enquête a été engagée afin d'inculper ou discriminer d'une manière quelconque,
une personne ou un groupe de personnes en raison de sa race, sexe, condition sociale, na-
tionalité, religion, idéologie ou tout autre genre de violations des droits de l'homme.

2.    Si la Partie requise refuse l'entraide, elle devra en informer la Partie requérante par
l'intermédiaire de son Autorité centrale, en indiquant les raisons sur lesquelles elle se fonde,
sans préjudice de ce qui est prévu à l'article 13, alinéa 1.b).

3.    L'autorité compétente de la Partie requise pourra refuser, conditionner ou différer
l'exécution de la requête, si elle considère que cela fait obstacle à une procédure pénale en
cours sur son territoire.

En ce qui concerne lesdites conditions, la Partie requise consultera la Partie requérante
par l'intermédiaire des Autorités centrales. Si la Partie requérante accepte la coopération ou
l'entraide soumise à des conditions, la requête sera exécutée de la façon proposée.

CHAPITRE II.  EXÉCUTION DES REQUÊTES

Article 7.  Forme et contenu de la requête

1.    La requête d'entraide doit être présentée par écrit.
2.   La requête pourra être avancée par télex, le fac-similé, courrier électronique ou au-

tres moyens équivalents, et doit être confirmée par une pièce originale signée par la Partie
requérante dans un délai de trente (30) jours après la présentation.
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3.    La requête doit contenir les indications suivantes:
a)    l'identification de l'autorité compétente de la Partie requérante.
b)    la description des faits constituant l'objet de l'entraide ou de la coopération et la

nature de la procédure judiciaire, y compris les infractions auxquelles elle se réfère;
c)    la description des mesures de coopération ou d'entraide requise;
d)    les motifs pour lesquels les mesures sont demandées;
e)    la référence à la législation applicable;
f)    l'identité des personnes assujetties à une procédure judiciaire, si elles sont connues;
g)    le délai souhaité dans la Partie requérante pour l'exécution de la requête.
4.    Quand c'est nécessaire, et dans la mesure du possible, la requête doit aussi contenir:
a)    des renseignements sur l'identité et la localisation des personnes à notifier et leurs

relations avec la procédure;
b)    la description exacte du lieu objet de l'enquête et l'identification de la personne

soumise à une enquête, ainsi que les biens objets d'une mesure conservatoire ou définitive;
c)    le texte de l'interrogatoire qui doit être formulé pour la réalisation de la preuve tes-

timoniale de la Partie requise, ainsi que la description de la façon d'effectuer et d'enregistrer
n'importe quelle déposition ou déclaration;

d)    la description de la façon et des procédures spéciales d'exécuter la requête, le cas
échéant;

e)    informations du paiement des frais qui seront assignés à la personne dont la
présence est demandée dans la Partie requise;

f)    l'indication des autorités de la Partie requérante qui participeront à la procédure qui
a lieu dans la Partie requise;

g)    tout autre renseignement utile pour la Partie requise aux fins de faciliter l'exécution
de la requête.

Article 8.  Loi applicable

1.    L'exécution des requêtes se réalisera conformément à la loi de la Partie requise et
conformément aux dispositions du présent Accord.

2.    Sur demande de la Partie requérante, la Partie requise exécutera la coopération ou
l'entraide selon les formes et procédures spéciales indiquées dans la requête, à moins que
celle-ci soit incompatible avec sa législation interne.

Article 9.  Confidentialité et limitations dans l'emploi du renseignement

1.    La Partie requise maintiendra sous réserve la requête d'entraide judiciaire, sauf si
la  levée de celle-ci est  nécessaire pour  l'exécution de la requête. Dans ce cas, la Partie
requise demandera le consentement de la Partie requérante, moyennant communication
écrite, sinon la requête ne sera pas exécutée.
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2.    L'autorité compétente de la Partie requise pourra demander que les renseignements
ou la preuve obtenue en vertu du présent Accord soit de caractère confidentiel, conformé-
ment aux conditions spécifiées.

Dans ce cas, la Partie requérante observera lesdites conditions. Si elle ne peut pas les
accepter, elle notifiera la Partie requise qui statuera sur la requête de coopération ou
d'entraide.

3.    Sauf autorisation préalable de l'Autorité centrale de la Partie requise, la Partie
requérante ne pourra utiliser les renseignements ou la preuve obtenue en vertu du présent
Accord que pour l'enquête ou la procédure indiquée dans la requête.

Article 10.  Renseignements sur la situation de la requête

1.    Sur demande de l'Autorité centrale de la Partie requérante, l'Autorité centrale de
la Partie requise informera, dans les meilleurs délais, de la situation de la requête.

2.    L'Autorité centrale de la Partie requise informera rapidement du résultat de l'exé-
cution de la requête et remettra tous les renseignements et preuves obtenus à l'Autorité cen-
trale de la Partie requérante.

3.    Quand il n'est pas possible d'exécuter la requête, totalement ou partiellement, l'Au-
torité centrale de la Partie requise le fera savoir immédiatement à l'Autorité centrale de la
Partie requérante et l'informera des raisons pour lesquelles l'exécution n'a pas été possible,
sans préjudice de ce qui est prévu à l'article 13, alinéa 1.b).

Article 11.  Frais

La Partie requise prendra à sa charge les frais relatifs aux démarches de la requête. La
Partie requérante paiera les frais et les honoraires des experts, ainsi que les frais extraordi-
naires engagés pour l'accomplissement de la requête, ainsi que les frais de voyage des per-
sonnes indiquées dans les articles 15 et 16.

CHAPITRE III.  FORMES DE COOPÉRATION ET D'ENTRAIDE

Article 12.  Notification et remise de documents

1.    L'autorité compétente de la Partie requise prendra toutes les mesures nécessaires
pour effectuer les notifications, citations ou remises des documents liés, totalement ou par-
tiellement, à une requête de coopération ou d'entraide présentée par l'autorité compétente
de l'État requérant, dans le cadre des dispositions du présent Accord.

2.    Toute requête pour la notification, la citation ou la remise d'un document qui exige
la présence d'une personne devant les autorités de l'État requérant, devra être remise par
l'Autorité centrale de l'État requis avec assez d'avance sur la date du rendez-vous fixé.

3.    L'Autorité centrale de l'État requis devra remettre une pièce justificative de remise
sous la forme indiquée dans la requête.
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4.    Si la notification ou la citation ne se réalise pas, la Partie requise doit informer, par
l'intermédiaire des Autorités centrales, l'autorité compétente de la Partie requérante, des
motifs pour lesquels elle n'a pas pu être effectuée.

Article 13.  Remise et renvoi de pièces officielles

1.    Sur demande de l'autorité compétente de la Partie requérante, l'autorité compétente
de la Partie requise, par l'intermédiaire des Autorités centrales :

a)    fournira une copie des pièces officielles, des inscriptions et des informations ac-
cessibles au public;

b)    pourra fournir des copies des pièces et des informations non accessibles au public
dans les mêmes conditions où lesdites pièces seraient mises à la disposition de leurs propres
autorités. Si l'entraide prévue dans cet alinéa est refusée, l'autorité compétente de la Partie
requise ne sera pas obligée de donner les motifs du refus.

2.    Les pièces ou objets qui auraient été envoyés en accomplissement d'une demande
d'entraide judiciaire, devront être renvoyés par l'autorité compétente de la Partie
requérante, quand cela est demandé par la Partie requise.

Article 14.  Entraide dans la Partie requise

1.    L'Autorité centrale de la Partie requise, conformément à sa législation, devra pren-
dre les mesures nécessaires afin que toute personne qui se trouve sur son territoire et qui est
requise de comparaître en qualité de témoin ou d'expert, de présenter des pièces, des casiers
judiciaires ou des éléments de preuve en vertu de cet Accord, comparaisse, si nécessaire
sous astreinte, devant l'autorité compétente.

2.    La Partie requise communiquera dans un délai suffisant le lieu et la date de l'audi-
tion du témoin de l'expert, ou des pièces mentionnées, du casier judiciaire ou des éléments
de preuve. Quand c'est nécessaire, les autorités compétentes se consulteront par l'intermé-
diaire des Autorités centrales, aux effets de fixer une date adéquate aux autorités com-
pétentes des Parties.

3.    L'autorité compétente de la Partie requise autorisera sous sa direction, la présence
de fonctionnaires des autorités de la Partie requérante indiqués dans la requête pendant
l'exécution des démarches de coopération ou d'entraide, et elle permettra de poser des ques-
tions si cela ne s'oppose pas à sa législation. L'audition aura lieu selon les procédures pré-
vues par la législation de la Partie requise.

4.    Si la personne indiquée au paragraphe 1 allègue l'immunité, le privilège ou l'inca-
pacité conformément à la législation de la Partie requise, cela sera résolu par l'autorité com-
pétente de la Partie requise avant l'exécution de la demande, et elle en informera la Partie
requérante par l'intermédiaire de l'Autorité centrale.

5.    Les pièces, casiers judiciaires et éléments de preuve remis par les déclarants ou
obtenus suite à la déclaration de ceux-ci ou à l'occasion de ladite déclaration, seront en-
voyés à la Partie requérante avec la déclaration.
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Article 15.  Entraide dans la Partie requérante

1.    Quand la Partie requérante demande la présence d'une personne sur son territoire
aux fins de témoignage, d'information ou d'audition, la Partie requise invitera le déclarant
ou l'expert à comparaître devant l'autorité compétente de la Partie requérante.

2.    L'autorité compétente de la Partie requise enregistrera par écrit le consentement
d'une personne dont la présence est demandée dans la Partie requérante, et elle communi-
quera, sans délai, la réponse à l'Autorité centrale de la Partie requérante.

3.    La Partie requérante supportera les frais de voyage et de séjour.

Article 16.  Comparution des personnes détenues

1.    Sur demande de la Partie requérante et à condition que la Partie requise y consente,
les personnes détenues sur le territoire de celle-ci, à condition qu'elles y consentent, pour-
ront être transférées temporairement dans la Partie requérante, afin de témoigner ou de col-
laborer aux enquêtes.

2.    Le transfèrement sera refusé quand, selon les circonstances, l'autorité compétente
de la Partie requise considère que le transfèrement serait non pertinent, notamment pour les
raisons suivantes :

a)    la présence de la personne détenue est nécessaire dans une procédure pénale en
cours sur le territoire de la Partie requise;

b)    le transfèrement pourrait entraîner la prolongation de la détention préventive.
3.    La Partie requérante maintiendra la personne transférée sous surveillance et la

remettra à la Partie requise dans le délai fixé par celle-ci, ou avant, dans la mesure où sa
présence ne serait plus nécessaire.

4.    Le temps d'absence de la personne du territoire de la Partie requise sera décompté
de la détention préventive ou de l'accomplissement de la peine.

5.    Lorsque la Partie requise communique à la Partie requérante que la personne trans-
férée ne doit plus être détenue, cette personne sera remise en liberté et soumise au régime
général prévu à l'article 15 du présent Accord.

6.    La personne détenue qui ne donne pas son consentement aux prises de déclaration
conformément à cet article, ne sera pas soumise, pour ce motif, à aucune sanction ni
soumise à aucune mesure de contrainte.

Article 17.  Garantie temporaire

1.    La comparution d'une personne qui consent à déposer ou collaborer, conformé-
ment aux dispositions des articles 15 et 16, sera soumise à l'accord de la Partie requérante
d'une garantie temporaire selon laquelle celle-ci ne pourra pas, pendant que la personne se
trouve sur son territoire, faire ce qui suit:

a)    détenir ou juger la personne pour des infractions antérieures au départ du territoire
de la Partie requise;
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b)    citer la personne à comparaître ou témoigner dans une procédure autre que celle
spécifiée dans la demande, sauf si la personne manifeste son consentement par écrit et que
les Autorités centrales des deux États l'acceptent.

2.    La garantie temporaire cessera quand la personne prolonge volontairement son sé-
jour sur le territoire de la Partie requérante pour plus de 10 jours, à partir du moment où sa
présence n'est plus nécessaire dans l'État en question, conformément à ce qui était commu-
niqué à la Partie requise, sauf force majeure ou cas fortuit.

Article 18.  Mesures conservatoires

1.    Aux effets du présent Accord:
a)    " Produits de l'infraction " signifie les biens de n'importe quelle nature dérivant ou

obtenus directement ou indirectement de la commission d'une infraction ou de leur valeur
équivalente.

b)    " Instrument de l'infraction " signifie tous biens utilisés ou destinés à être utilisés
pour la commission d'une infraction.

2.    L'autorité compétente d'une Partie, par l'intermédiaire des Autorités centrales,
pourra demander l'identification et/ou l'adoption des mesures conservatoires sur les biens,
l'instrument ou le produit d'une infraction qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie.

Lorsqu'il s'agit de l'identification du produit de l'infraction, la Partie requise informera
des résultats de l'enquête.

3.    Après l'identification du produit de l'infraction, ou quand il s'agit de l'instrument
de l'infraction, la Partie requise adoptera, sur demande de la Partie requérante et dans la
mesure où cela est prévu par sa propre législation, les mesures conservatoires correspon-
dantes sur lesdits biens.

4.    La requête effectuée en vertu du paragraphe qui précède doit contenir ce qui suit:
a)    une copie de la mesure conservatoire demandée;
b)    un exposé des faits de la cause, y compris une description de l'infraction, le lieu et

le moment de la commission de ceux-ci et une référence aux dispositions légales perti-
nentes;

c)    dans la mesure du possible, une description des biens objets de la mesure de leur
valeur commerciale, ainsi que le rapport de ceux-ci avec la personne contre laquelle elle a
été engagée;

d)    une estimation de la somme à laquelle on prévoit d'appliquer la mesure conserva-
toire et des fondements du calcul de celle-ci.

5.    La Partie requise statuera, conformément à sa législation, sur toute requête relative
à la protection des droits des tiers de bonne foi sur les biens qui sont l'objet des mesures
prévues aux paragraphes antérieurs.

6.    Les autorités compétentes de chacune des Parties informeront immédiatement de
la présentation de tout recours ou d'une décision adoptée relative à la mesure conservatoire
requise ou adoptée.
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Article 19.  Autres mesures de coopération et d'entraide

Les Parties pourront, conformément à leur propre législation, s'accorder une coopéra-
tion et une entraide pour l'exécution des mesures définitives sur les biens liés à la commis-
sion d'un fait illicite dans n'importe laquelle des Parties.

Article 20.  Garde et disposition des biens

L'État partie qui garde les instruments ou le produit de l'infraction, disposera de ceux-
ci conformément à ce qui est prévu dans sa propre législation. Ledit État partie pourra part-
ager avec l'autre les biens saisis ou le produit de leurs ventes, dans la mesure où cela est
prévu par sa législation et dans les termes qui seraient considérés comme pertinents.

Article 21.  Responsabilité

1.    La responsabilité des dommages qui pourraient découler des actes de leurs
autorités en exécution du présent Accord, sera soumise à la législation interne de chaque
Partie.

2.    L'une des Parties ne sera pas responsable des dommages qui pourraient découler
des actes des autorités de l'autre Partie, dans la présentation ou dans l'exécution d'une
requête, conformément au présent Accord.

Article 22.  Authentification de pièces et certificats

Les pièces provenant de l'une des Parties qui doivent être présentées sur le territoire de
l'autre Partie, transmises par l'intermédiaire des Autorités centrales, seront dispensées d'au-
thentification ou de tout autre formalité similaire.

Article 23.  Règlement de différends

1.    Tout différend découlant d'une requête sera réglé par consultation entre les Au-
torités centrales.

2.    Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties à propos de l'interprétation ou
l'application du présent Accord sera réglé par consultation entre les Parties et par la voie
diplomatique.

CHAPITRE IV.  DISPOSITIONS FINALES

Article 24.  Compatibilité avec d'autres conventions, accords ou d'autres formes de 
coopération ou d'entraide

1.    La coopération ou entraide prévue dans le présent Accord n'empêchera pas que
chacune des Parties accorde à l'autre sa coopération ou son aide en application de ce qui est
prévu à d'autres instruments internationaux en vigueur entre elles.
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2.    Le présent Accord n'empêchera pas les Parties de développer d'autres formes de
coopération ou d'entraide conformément à leur ordre juridique respectif.

Article 25.  Entrée en vigueur et durée

1.    Les Parties informeront par voie diplomatique, du respect des procédures consti-
tutionnelles requises en ce qui concerne l'entrée en vigueur du présent Accord, qui aura lieu
le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière notification.

2.    Le présent Accord sera en vigueur pendant une durée indéfinie.
3.    Le présent Accord pourra être dénoncé par n'importe laquelle des Parties à tout

moment, moyennant une note diplomatique, qui prendra effet six (6) mois après la date de
la réception par l'autre Partie. La dénonciation ne portera pas atteinte aux demandes d'en-
traide en cours.

Signé à Caracas le 20 février 1998 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
MARIA EMMA MEJIA VELEZ

Ministre des relations extérieures

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministre des relations extérieures
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	[ English text — Texte anglais ]
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND GEORGIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND GEORGIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND...
	CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND GEORGIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND...
	The Republic of Lithuania and Georgia,
	Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fisc...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Persons Covered
	This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
	Article 2. Taxes Covered
	1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a Contracti...
	2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, o...
	3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
	a) in Lithuania:
	(i) the tax on profit (pelno mokestis);
	(ii) the tax on income (pajamu mokestis) ;
	(iii) the tax on enterprises using state-owned capital (palukanos uz valstybinio kapitalo naudoji...
	(hereinafter referred to as "Lithuanian tax");
	b) in Georgia:
	(i) the enterprises profit (income) tax;
	(ii) the personal income tax;
	(iii)the enterprises property tax;
	(iv) the personal property tax;
	(hereinafter referred to as "Georgian tax").
	4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are impo...
	Article 3. General Definitions
	1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geographical sense,...
	b) the term "Territory" means in case of Georgia the territory recognised by international commun...
	c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Lithuania or Georgia, a...
	d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
	e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate...
	f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" ...
	g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	h) the term "competent authority" means:
	(i) in Lithuania, the Minister of Finance or his authorised representative;
	(ii) in Georgia, the Ministry of Finance or its duly authorised representative;
	i) the term "national" means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such from ...
	2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not ...
	Article 4. Resident
	1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any pers...
	2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracti...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Con...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a reside...
	Article 5. Permanent Establishment
	1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of...
	2. The term "permanent establishment" includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment ...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment" s...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of ...
	6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	Article 6. Income from Immovable Property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the Contrac...
	3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or u...
	4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the owner of suc...
	5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immovable property...
	Article 7. Business Profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries o...
	3 . In determining the profits of a permanent establishment in a Contracting State, there shall b...
	4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent es...
	6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of thi...
	Article 8. Shipping and Air Transport
	1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only...
	2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a ...
	Article 9. Associated Enterprises
	1. Where
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and taxes ...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other th...
	b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not bei...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,...
	5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting State, derived...
	4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interes...
	6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that ...
	7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2 . However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac...
	3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	Article 13. Capital gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property r...
	2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable pr...
	4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3...
	Article 14. Independent Personal Services
	1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of profess...
	2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artisti...
	Article 15. Dependent Personal Services
	1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar remuner...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contrac...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of a...
	Article 16. Directors' Fees
	Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in hi...
	Article 17. Artistes and Sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a Contra...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in h...
	Article 18. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration p...
	Article 19. Government Service
	1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting...
	b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the othe...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdivi...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	3. The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other similar...
	Article 20. Students
	Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before visiting a ...
	Article 21. Offshore Activities
	1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles 4 to 20.
	2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities carried on o...
	3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities in the ot...
	4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are carried on for...
	a) offshore activities carried on by a person who is associated with another person shall be deem...
	b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled directly or...
	5. Salaries, wages and other .similar remuneration derived by a resident of a Contracting State i...
	6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
	a) exploration or exploitation rights; or
	b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with the offshore...
	c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from suc...
	In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be prod...
	Article 22. Other Income
	1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the ...
	2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable prop...
	Article 23. Capital
	1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a C...
	2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent e...
	3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by movable pro...
	4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in th...
	Article 24. Elimination of Double Taxation
	1. In the case of a resident of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:
	Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which, in accordance with this Conve...
	a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax ...
	b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ta...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital t...
	2. In the case of a resident of Georgia, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Georgia derives income or owns capital which, in accordance with the provi...
	(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax...
	(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital ...
	Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital t...
	b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned by a ...
	Article 25. Non-discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragra...
	4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controll...
	5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to ta...
	Article 26. Mutual Agreement Procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly, ...
	Article 27. Exchange of Information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is nece...
	2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting S...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Article 29. Entry into Force
	1. The Contracting States shall notify each other when the constitutional requirements for the en...
	2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications referred t...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of January...
	b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for any fiscal ...
	Article 30. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting...
	a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of January...
	b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for any fiscal ...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.
	Done in duplicate at Tbilisi this 11[th] day of September 2003, in the Lithuanian, Georgian and E...
	For the Republic of Lithuania:
	For Georgia:

	PROTOCOL
	PROTOCOL
	At the signing of the Convention between the Republic of Lithuania and Georgia for the avoidance ...
	1. With reference to the provisions of the Convention
	Where the term "business profits" appears it is understood that this term also includes profits f...
	2. With reference to sub-paragraph e) of paragraph 1 of Article 3
	It is understood that the term "company", in the case of Georgia, also includes an enterprise as ...
	3. With the reference to paragraph 3 of Article 7
	It is understood that the expenses to be allowed as deductions in a Contracting State shall not i...
	4. With reference to Article 8, Article 13, Article 15, Article 23
	It is understood that the provisions of paragraph 1 of Article 8, paragraph 3 of Article 13, para...
	Article 8, paragraph 1
	"Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in inter...
	Article 13, paragraph 3
	"Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in internation...
	Article 15, paragraph 3
	"Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an ...
	Article 23, paragraph 3;
	"Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an enterprise of ...
	5. With reference to Article 22
	Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income of a resident of a Contracting State in the...
	6. With reference to Article 23
	It is understood that the term "capital" for purposes of Article 23 means movable and immovable p...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.
	Done in duplicate at Tblisi this 11[th] day of September 2003, in the Lithuanian, Georgian and En...
	For the Republic of Lithuania:
	For Georgia:
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	[Translation - Traduction]
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA GÉORGIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA GÉORGIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET...
	CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA GÉORGIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET...
	La République de Lituanie et la Géorgie,
	Désireuses de conclure une Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasi...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes résidentes d'un État contractant ou des deux État...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune levés au nom d'un...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts sur le revenu tot...
	3. Les impôts existants auxquels s'applique la Convention sont notamment :
	a. en Lituanie :
	i. l'impôt sur les bénéfices (pelno mokestis);
	ii. l'impôt sur le revenu (pajamu mokestis);
	iii. l'impôt sur les entreprises utilisant des capitaux publics (palukanos uz valstybinio kapital...
	(ci-après dénommés "l'impôt lituanien");
	b. en Géorgie :
	i. l'impôt sur les bénéfices des entreprises ( revenus);
	ii. l'impôt sur le revenu des personnes;
	iii. l'impôt foncier sur les sociétés;
	iv. l'impôt foncier des personnes physiques;
	(ci-après dénommés "l'impôt géorgien").
	4. La Convention s'applique également aux impôts de nature identique ou analogue qui seront insti...
	Article 3. Définitions générales
	1. Aux fins de la présente Convention, à moins que le contexte n'appelle une interprétation diffé...
	a. le terme "Lituanie" s'entend de la République de Lituanie et, lorsqu'il est employé au sens gé...
	b. le terme "territoire" désigne dans le cas de la Géorgie, le territoire reconnu par la Communau...
	c. l'expression "un État contractant" et l'expression "l'autre État contractant" désignent la Géo...
	d. le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des sociétés et de toutes autres associa...
	e. le terme "société" s'entend de toute personne morale et de toute entité considérée comme une p...
	f. l'expression "entreprise d'un État contractant" et l'expression "entreprise de l'autre État co...
	g. l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectué par un navire ou un aé...
	h. l'expression "autorité compétente" désigne :
	i. en Lituanie, le Ministre des Finances ou son représentant autorisé;
	ii. en Géorgie, le Ministère des Finances ou son représentant autorisé;
	i. le terme "national" désigne :
	i. toute personne physique possédant la nationalité d'un État contractant;
	ii. toute personne morale, société ou association de personnes ou toute autre entité constituée c...
	2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un État contractant, tout terme ou e...
	Article 4. Résident
	1. Aux fins de la présente Convention, on entend par "résident d'un État contractant" une personn...
	2. Si, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne physique est résid...
	a. cette personne est réputée résidente seulement de l'État sur le territoire duquel elle a son f...
	b. si l'État sur le territoire duquel cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut p...
	c. si cette personne séjourne habituellement sur le territoire des deux États ou si elle ne séjou...
	d. si cette personne possède la nationalité des deux États ou ne possède la nationalité d'aucun d...
	3. Si du fait des dispositions du paragraphe 1 une personne autre qu'une personne physique est ré...
	Article 5. Établissement stable
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement stable" s'entend d'un lieu fixe...
	2. L'expression "établissement stable" s'entend notamment :
	a. d'un siège de direction;
	b. d'une succursale;
	c. d'un bureau;
	d. d'une usine;
	e. d'un atelier; et
	f. d'une mine, d'un puits de pétrole ou de gaz, d'une carrière et de tout autre lieu d'extraction...
	3. Un emplacement de chantier ou un projet de construction ou d'installation constituent un établ...
	4. Nonobstant les dispositions qui précèdent, l'expression "établissement stable" ne désigne pas :
	a. l'utilisation d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison de b...
	b. le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise aux seules fins ...
	c. le maintien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant à l'entreprise aux seules fins ...
	d. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des marc...
	e. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d...
	f. le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison des a...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne --autre qu'un agent jo...
	6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un État contracta...
	7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'État contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation directe, de la loc...
	4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une société en autorise le possesseur à jouir ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent également aux revenus des biens immobi...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que sur le territoire ...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un État contractant exerce ...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable dans un État contractant, sont admises...
	4. Aucun bénéfice ne sera imputé à un établissement stable du fait qu'il aura simplement acheté d...
	5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement stable seront d...
	6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments du revenu qui font séparément l'objet d'autres ...
	Article 8. Transports maritimes et aériens
	1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation de navires ou d'a...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices tirés de la participation à ...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Si
	a. une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b. les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou ...
	2. Si un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État -- et impose en ...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société résidente d'un État contractant à un résident de l'autre ...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société distri...
	a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre ...
	b. 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
	3. Le terme "dividendes" employé dans le présent Article s'entend des revenus d'actions ou autres...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif d...
	5. Si une société résidente d'un État contractant tire des bénéfices ou des revenus de l'autre Ét...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État contractan...
	2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils proviennent et ...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts provenant d'un État contractant et d...
	4. Le terme "intérêts" employé dans le présent Article désigne les revenus des créances de toute ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effecti...
	6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur est un ...
	7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contrac...
	2. Toutefois, lesdites redevances sont également imposables dans l'État contractant d'où elles pr...
	3. Le terme "redevances" employé dans le présent Article s'entend des rémunérations de toute natu...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le bénéficiaire effectif des ...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur en e...
	6. Si, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou...
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers visés...
	2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	3. Les gains qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'aliénation de navires ou d'aéronef...
	4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2 e...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'une personne physique, résidente d'un État contractant, tire d'une profession l...
	2. L'expression "profession libérale" s'entend notamment des activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions salariées
	1. Sous réserve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires et autres rémunérations ...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un État contra...
	a. si le bénéficiaire ne séjourne dans l'autre État que pour une ou plusieurs périodes ne dépassa...
	b. si les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est p...
	c. si la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fix...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent Article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes
	Les tantièmes et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État contractant reçoit en sa...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État contra...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellemen...
	Article 18. Pensions
	Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et autres rémunératio...
	Article 19. Fonction publique
	1. a. Les salaires, traitements et autres rémunérations qui ne sont pas des pensions et qui sont ...
	b. Toutefois, lesdites rémunérations ne sont imposables que dans l'autre État contractant si la f...
	i. est un ressortissant dudit État; ou
	ii. n'est pas devenue résidente uniquement aux fins d'exercer ladite fonction.
	2. a. Toute pension payée par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou coll...
	b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables dans l'autre État contractant que si la personne ph...
	3. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et autre...
	Article 20. Étudiants
	Les sommes qu'un étudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou qui était immédiatement avant de se ...
	Article 21. Activités en mer
	1. Les dispositions du présent Article s'appliquent nonobstant les dispositions des Articles 4 à 20.
	2. Aux fins d'application du présent Article, l'expression "activités en mer" s'entend de toute a...
	3. Une personne résidente d'un État contractant qui exerce des activités en mer dans l'autre État...
	4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activités en mer sont exercée...
	a. les activités en mer exercées par une personne qui est associée à une autre personne sont cons...
	b. une personne est considérée comme étant associée à une autre si l'une d'entre elles est placée...
	5. Les salaires, traitements et autres rémunérations analogues qu'un résident d'un État contracta...
	6. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation :
	a. de droits liés à la prospection ou à l'exploitation; ou
	b. de biens situés dans l'autre État contractant et utilisés en relation avec les activités en me...
	c. d'actions qui tirent leur valeur ou la plus grande partie de leur valeur directement ou indire...
	Dans ce paragraphe, l'expression "droits de prospection ou d'exploitation" désigne les droits aff...
	Article 22. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les revenus proven...
	Article 23. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'Article 6, que possède un résident d...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international, ainsi...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont imposables ...
	Article 24. Élimination de la double imposition
	1. Dans le cas d'un résident de la Lituanie, la double imposition est évitée de la manière suivan...
	Si un résident de la Lituanie reçoit des revenus ou possède une fortune qui, conformément à la pr...
	a. en déduction de l'impôt sur le revenu de ce résident, un montant égal à l'impôt sur le revenu ...
	b. en déduction de l'impôt sur la fortune dudit résident, un montant égal à l'impôt sur la fortun...
	Toutefois, cette déduction ne devra en aucun cas dépasser la part de l'impôt sur le revenu ou sur...
	2. Dans le cas d'un résident de la Géorgie, la double imposition sera évitée de la façon suivante :
	a. Si un résident de la Géorgie perçoit des revenus ou possède une fortune qui, conformément aux ...
	i. en déduction de l'impôt sur le revenu dudit résident, un montant égal à l'impôt sur le revenu ...
	ii. en déduction de l'impôt sur la fortune dudit résident, un montant égal à l'impôt sur la fortu...
	Toutefois, lesdites déductions ne pourront en aucun cas dépasser la part de l'impôt sur le revenu...
	b. Lorsque, conformément à toute disposition de la présente Convention, le revenu perçu par un ré...
	Article 25. Non-discrimination
	1. Les ressortissants d'un État contractant ne seront soumis dans l'autre État contractant à aucu...
	2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre ...
	3. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Article 11 o...
	4. Les entreprises d'un État contractant dont la fortune est en totalité ou en partie, directemen...
	5. Les dispositions du présent Article s'appliqueront, nonobstant les dispositions de l'Article 2...
	Article 26. Procédure amiable
	1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des États contractants ou par les deux ...
	2. L'autorité compétente s'efforcera, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas el...
	3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforceront de résoudre à l'amiable les dif...
	4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer entre elles directement, ...
	Article 27. Échange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des États contractants échangeront entre elles les renseignements né...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme imposant à un...
	a. de prendre des mesures administratives qui dérogeraient à sa législation ou à sa pratique admi...
	b. de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c. de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou professionn...
	Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires
	Les dispositions de la présente Convention n'ont aucune incidence sur les privilèges fiscaux dont...
	Article 29. Entrée en vigueur
	1. Les États contractants se notifieront l'accomplissement des formalités constitutionnelles requ...
	2. La Convention entrera en vigueur à la date de la dernière des notifications mentionnées au par...
	a. en ce qui concerne l'impôt retenu à la source, pour les revenus dégagés à partir du 1er janvie...
	b. en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu ou sur la fortune, pour les impôts dus pour...
	Article 30. Dénonciation
	La présente Convention demeurera en vigueur jusqu'à sa dénonciation par l'un ou l'autre État cont...
	a. en ce qui concerne l'impôt retenu à la source, pour les revenus dégagés à partir du 1er janvie...
	b. en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu et l'impôt sur la fortune, pour les impôts ...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention.
	Fait en double exemplaire à Tbilisi le 11 septembre 2003 dans les langues géorgienne, lituanienne...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la Géorgie :

	PROTOCOLE
	PROTOCOLE
	Lors de la signature de la Convention entre la République de Lituanie et la Géorgie tendant à évi...
	1. En ce qui concerne les dispositions de la Convention
	Il est entendu que l'expression "bénéfices d'une entreprise" inclut également les bénéfices prove...
	2. En ce qui concerne l'alinéa e du paragraphe 1 de l'Article 3
	Il est entendu que le terme "entreprise", dans le cas de la Géorgie, s'applique également à une e...
	3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article 7
	Il est entendu que les dépenses dont la déduction est autorisée dans un État contractant ne compr...
	4. En ce qui concerne l'Article 8, l'Article 13, l'Article 15 et l'Article 23
	Il est entendu que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 8, du paragraphe 3 de l'Article ...
	Article 8, paragraphe 1
	"Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant découlant de l'exploitation de navires ou d...
	Article 13, paragraphe 3
	"Les profits tirés par une entreprise d'un État contractant de l'exploitation de navires ou d'aér...
	Article 15, paragraphe 3
	"Nonobstant les dispositions précédentes du présent Article, la rémunération au titre d'un emploi...
	Article 23, paragraphe 3
	"La fortune constituée par des navires ou des aéronefs exploités en trafic international par une ...
	5. En ce qui concerne l'Article 22
	Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus provenant de gains au jeu et en provenan...
	6. En ce qui concerne l'Article 23
	Il est entendu que le terme "fortune" aux fins de l'Article 23 désigne les biens meubles et immeu...
	En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Protocole.
	Fait en double exemplaire à Tbilisi le 11 septembre 2003, dans les langues géorgienne, lituanienn...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la Géorgie :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT ON COOPERATION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF TH...
	AGREEMENT ON COOPERATION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF TH...
	AGREEMENT ON COOPERATION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF TH...
	The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of Venezuela, herei...
	Considering the ties of friendship and cooperation uniting them as neighbouring countries;
	Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international communit...
	Aware of the need to strengthen mechanisms for judicial cooperation and mutual assistance to prev...
	Observing their respective domestic legislations;
	Have agreed as follows:
	CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS
	Article 1. Purpose and scope
	1. The Republic of Colombia and the Republic of Venezuela, in conformity with the provisions of t...
	2. This Agreement shall not empower authorities or individuals of the requesting Party to carry o...
	3. This Agreement shall not apply to:
	(a) The detention of persons with a view to their extradition, or requests for extradition;
	(b) The enforcement of criminal judgements, including the transfer of convicted persons to serve ...
	4. This Agreement is intended solely for cooperation and mutual legal assistance between the Cont...
	Article 2. Double jeopardy
	Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have been instituted...
	Nonetheless, for the execution of judicial inspections, examinations, searches and precautionary ...
	Article 3. Scope of assistance
	Assistance shall include:
	(a) Service of process;
	(b) Receipt and production or taking of evidence, such as testimonies and statements, expert opin...
	(c) Location and identification of persons;
	(d) Notification of persons and experts to appear voluntarily to give statements or testimony in ...
	(e) Transfer of persons in custody to appear as witnesses in the requesting Party or for other pu...
	(f) Precautionary measures in respect of property;
	(g) Compliance with other requests concerning property, including the possible final transfer of ...
	(h) Provision of documents and other evidentiary items;
	(i) Facilitation of the entry of officials of the requesting State into the territory of the requ...
	(j) Any other form of assistance in accordance with the purposes of this Agreement, provided that...
	Article 4. Central Authorities
	1. The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving, through direct comm...
	2. For the Republic of Colombia, in relation to requests sent to Colombia, the Central Authority ...
	3. For the Republic of Venezuela, the Central Authority shall be the Ministry of Justice.
	The Parties may, by an exchange of notes, inform each other of any changes in the designation of ...
	Article 5. Competent authorities for requests for cooperation and assistance
	For the purposes of this Agreement, requests transmitted by a Central Authority in accordance wit...
	Article 6. Refusal of assistance
	1. The requested Party may refuse to assist if:
	(a) The request refers to an offence which is regarded by the requested Party as being of a polit...
	(b) The person in respect of whom the measure is being requested has been acquitted or has served...
	(c) Execution of the request would prejudice the sovereignty, security, public order or other ess...
	(d) The request for assistance is contrary to the legal regime of the requested Party or is not i...
	(e) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminating in any way...
	2. If the requested Party refuses to assist, it shall inform the requesting Party through its Cen...
	3. The competent authority of the requested Party may refuse, impose conditions on or defer execu...
	The requested Party shall consult the requesting Party, through the Central Authorities, about th...
	CHAPTER II. EXECUTION OF REQUESTS
	Article 7. Form and content of requests
	1. Requests for assistance shall be made in writing.
	2. Advance copies of requests may be sent by telex, facsimile, electronic mail or other equivalen...
	3. Requests shall include the following:
	(a) The name of the competent authority of the requesting Party;
	(b) A description of the acts which constitute the subject of the cooperation or assistance, and ...
	(c) A description of the measures of cooperation or assistance sought;
	(d) The reasons why such measures are sought;
	(e) References to applicable legislation;
	(f) The names of the persons subject to prosecution, if known;
	(g) The deadline by which the requesting Party would like the request to be met.
	4. Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include:
	(a) The names and addresses of persons to be served and their relationship to the proceedings;
	(b) A precise description of the site to be searched and the name of the person being investigate...
	(c) The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the requested ...
	(d) A description of any special measures or procedures by which the request is to be executed;
	(e) Information on the payment of the expenses incurred by the person whom the requested Party is...
	(f) The names of the authorities of the requesting Party who will take part in the proceedings co...
	(g) Any other information that may be helpful to the requested Party for the purpose of executing...
	Article 8. Applicable law
	1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party and in conformity...
	2. At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the cooperation or a...
	Article 9. Confidentiality and limitations on the use of information
	1. The requested Party shall keep the request for judicial cooperation confidential unless its di...
	2. The competent authority of the requested Party may request that information or evidence obtain...
	In that case, the requesting Party shall observe such conditions. Should it be unable to accept t...
	3. The requesting Party may not, without the prior consent of the Central Authority of the reques...
	Article 10. Information on the processing of requests
	1. At the request of the Central Authority of the requesting Party, the Central Authority of the ...
	2. The Central Authority of the requested Party shall promptly inform the Central Authority of th...
	3. If the request cannot be executed, in whole or in part, the Central Authority of the requested...
	Article 11. Expenses
	The requested Party shall pay the basic costs of executing the request. The requesting Party shal...
	CHAPTER III. TYPES OF COOPERATION OR ASSISTANCE
	Article 12. Service of process and provision of documents
	1. The competent authority of the requested Party shall take all measures necessary to serve proc...
	2. Any request for service of processes or summonses, or provision of a document, that demands an...
	3. The Central Authority of the requested State shall dispatch a confirmation of delivery in the ...
	4. If the process or summons is not served, the requested Party shall inform the competent author...
	Article 13. Provision and return of official documents
	1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent authority of ...
	(a) Shall provide copies of official documents, records and information open to public access;
	(b) May provide copies of documents and information not open to public access, on the same condit...
	2. Documents or property provided in compliance with the request for judicial assistance shall be...
	Article 14. Assistance in the requested Party
	1. The Central Authority of the requested Party, in conformity with its legislation, shall take t...
	2. The requested Party shall inform the person, sufficiently far in advance, of the place and dat...
	3. The competent authority of the requested Party shall authorize, under its direction, the prese...
	4. If the person referred to in paragraph 1 claims immunity, privilege or incapacity under the la...
	5. Documents, records and items of evidence provided by declarants or obtained as a result of or ...
	Article 15. Assistance in the requesting Party
	1. If the requesting Party requests the presence of a person in its territory to give testimony o...
	2. The competent authority of the requested Party shall record in writing the consent of a person...
	3. The Central Authority of the requesting Party shall bear travel and subsistence costs.
	Article 16. Appearance of persons in custody
	1. At the request of the requesting Party, and provided the requested Party agrees, persons in cu...
	2. Such transfer shall be refused if, in the view of the competent authority of the requested Par...
	(a) The presence of the person in custody is necessary for a criminal proceeding in progress in t...
	(b) The transfer may result in the prolongation of pre-trial detention.
	3. The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall return the person ...
	4. The time during which the person is outside the territory of the requested Party shall count a...
	5. Where the transferred person is no longer required to be held in custody, the requested Party ...
	6. A person in custody who does not consent to make statements pursuant to this article shall not...
	Article 17. Temporary guarantee
	1. The appearance of a person who consents to give testimony or to provide assistance under the p...
	(a) Detain or prosecute the person for offences that preceded the person's departure from the ter...
	(b) Summon the person to appear or to give testimony in a proceeding other than the one to which ...
	2. Such temporary guarantee shall cease if the person voluntarily remains in the territory of the...
	Article 18. Precautionary measures
	1. For the purposes of this Agreement:
	(a) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or realized as ...
	(b) "Instrument of crime" means any property used or intended to be used for the commission of a ...
	2. The competent authority of one Party, through the Central Authorities, may request the identif...
	When the requested Party is asked to identify the proceeds of a crime, it shall inform the other ...
	3. Once the proceeds of the crime have been identified, or, in the case of an instrument of crime...
	4. A request submitted under the preceding paragraph shall include:
	(a) A copy of the precautionary measure requested;
	(b) A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where and when it...
	(c) To the extent possible, a description of the property in respect of which the measure is to b...
	(d) An estimate of the amount to which the precautionary measure is to be applied and the basis f...
	5. The requested Party shall take decisions, according to its legislation, on any requests concer...
	6. The competent authorities of each Party shall promptly inform each other of any application fi...
	Article 19. Other cooperation and assistance measures
	The Parties, in accordance with their domestic laws, may cooperate with and assist each other in ...
	Article 20. Custody and disposal of property
	The State Party which has in its custody the instruments or proceeds of a crime shall dispose of ...
	Article 21. Liability
	1. Liability for any damages resulting from acts of their authorities in the execution of this Ag...
	2. Neither Party shall be held liable for any damages resulting from acts of the authorities of t...
	Article 22. Authentication of documents and certificates
	Documents originating in one of the Parties which are submitted in the territory of the other Par...
	Article 23. Settlement of disputes
	1. Any dispute arising from a request shall be settled by means of consultation between the Centr...
	2. Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or application of th...
	CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS
	Article 24. Compatibility with other treaties, agreements or other forms of cooperation or assist...
	1. The cooperation or assistance provided for in this Agreement shall not prevent either of the P...
	2. This Agreement shall not prevent the Parties from developing other forms of cooperation in acc...
	Article 25. Entry into force and duration
	1. The Parties shall notify one another through the diplomatic channel of the completion of the c...
	2. This Agreement shall remain in force indefinitely.
	3. Either Party may denounce this Agreement at any time by means of a diplomatic note, which shal...
	Done at Caracas on the twentieth day of the month of February nineteen ninety-eight, in two origi...
	For the Government of the Republic of Colombia:
	Maria Emma Mejia Velez
	Minister of Foreign Affairs
	For the Government of the Republic of Venezuela:
	Miguel Angel Burelli Rivas
	Minister of Foreign Affairs
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	ACCORD DE COOPÉRATION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ...
	Le Gouvernement de la République de Colombie et le Gouvernement de République du Venezuela, ci-ap...
	Considérant les liens d'amitié et de coopération qui les unissent en tant que pays voisins;
	Reconnaissant que la lutte contre la délinquance est une responsabilité partagée de la communauté...
	Conscients qu'il est nécessaire de renforcer les mécanismes de coopération judiciaire et d'assist...
	Conformément aux ordres juridiques internes de leurs États;
	Sont convenus de ce qui suit:
	CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GÉNÉRALES
	Article premier. Objet et champ d'application
	1. La République de Colombie et la République du Venezuela, conformément aux dispositions du prés...
	2. Le présent Accord n'autorise pas les Parties ou les particuliers de la Partie requérante à réa...
	3. Cet Accord ne s'appliquera pas à:
	a. La détention des personnes dans le but de les extrader, ni aux requêtes d'extradition;
	b. L'exécution des jugements pénaux y compris le transfèrement des personnes condamnées pour qu'e...
	4. Le présent Accord sera entendu accordé exclusivement aux fins de la coopération et de l'entrai...
	Article 2. Double inculpation
	L'entraide sera accordée même si le fait pour lequel la poursuite est effectuée dans la Partie re...
	Cependant, pour l'exécution des enquêtes judiciaires, des perquisitions, des contrôles et des mes...
	Article 3. Portée de l'entraide
	L'entraide comprendra :
	a) la notification des actes de procédure;
	b) la réception, la production et la remise de preuves et de diligences judiciaires, telles que d...
	c) la localisation et l'identification des personnes;
	d) la notification des personnes et des experts pour comparaître volontairement afin de déclarer ...
	e) le transfèrement des personnes détenues aux effets de comparaître comme témoin dans la Partie ...
	f) les mesures conservatoires relatives aux biens;
	g) l'exécution d'autres demandes relatives aux biens, y compris la transmission éventuelle de la ...
	h) la remise des pièces et d'autres objets de preuve;
	i) la facilitation de l'entrée et de la circulation interne sur le territoire de l'État requis au...
	j) toute autre forme d'aide conformément aux fins du présent Accord, pourvu qu'elle ne soit pas i...
	Article 4. Autorités centrales
	1. Les Autorités centrales présenteront et recevront par communication directe entre elles les de...
	2. Pour la République de Colombie, en ce qui concerne les demandes d'entraide adressées à la Colo...
	3. Pour la République du Venezuela, l'Autorité centrale sera le Ministère de la justice.
	Les Parties pourront, par le biais de notes diplomatiques, communiquer toutes modifications conce...
	Article 5. Autorités compétentes pour la demande de coopération et d'entraide
	Aux fins du présent Accord, les demandes transmises par une Autorité centrale conformément au pré...
	Article 6. Refus d'entraide
	1. La Partie requise peut refuser l'entraide lorsque:
	a) selon la Partie requise, la demande d'entraide se réfère à un délit politique ou un délit conn...
	b) la personne objet de la mesure requise a été acquittée ou a purgé sa peine dans la Partie requ...
	c) l'exécution de la requête s'oppose à la souveraineté, à la sécurité, à l'ordre public ou à d'a...
	d) la demande d'entraide s'oppose à l'ordre juridique de la Partie requise ou n'est pas conforme ...
	e) l'enquête a été engagée afin d'inculper ou discriminer d'une manière quelconque, une personne ...
	2. Si la Partie requise refuse l'entraide, elle devra en informer la Partie requérante par l'inte...
	3. L'autorité compétente de la Partie requise pourra refuser, conditionner ou différer l'exécutio...
	En ce qui concerne lesdites conditions, la Partie requise consultera la Partie requérante par l'i...
	CHAPITRE II. EXÉCUTION DES REQUÊTES
	Article 7. Forme et contenu de la requête
	1. La requête d'entraide doit être présentée par écrit.
	2. La requête pourra être avancée par télex, le fac-similé, courrier électronique ou autres moyen...
	3. La requête doit contenir les indications suivantes:
	a) l'identification de l'autorité compétente de la Partie requérante.
	b) la description des faits constituant l'objet de l'entraide ou de la coopération et la nature d...
	c) la description des mesures de coopération ou d'entraide requise;
	d) les motifs pour lesquels les mesures sont demandées;
	e) la référence à la législation applicable;
	f) l'identité des personnes assujetties à une procédure judiciaire, si elles sont connues;
	g) le délai souhaité dans la Partie requérante pour l'exécution de la requête.
	4. Quand c'est nécessaire, et dans la mesure du possible, la requête doit aussi contenir:
	a) des renseignements sur l'identité et la localisation des personnes à notifier et leurs relatio...
	b) la description exacte du lieu objet de l'enquête et l'identification de la personne soumise à ...
	c) le texte de l'interrogatoire qui doit être formulé pour la réalisation de la preuve testimonia...
	d) la description de la façon et des procédures spéciales d'exécuter la requête, le cas échéant;
	e) informations du paiement des frais qui seront assignés à la personne dont la présence est dema...
	f) l'indication des autorités de la Partie requérante qui participeront à la procédure qui a lieu...
	g) tout autre renseignement utile pour la Partie requise aux fins de faciliter l'exécution de la ...
	Article 8. Loi applicable
	1. L'exécution des requêtes se réalisera conformément à la loi de la Partie requise et conforméme...
	2. Sur demande de la Partie requérante, la Partie requise exécutera la coopération ou l'entraide ...
	Article 9. Confidentialité et limitations dans l'emploi du renseignement
	1. La Partie requise maintiendra sous réserve la requête d'entraide judiciaire, sauf si la levée ...
	2. L'autorité compétente de la Partie requise pourra demander que les renseignements ou la preuve...
	Dans ce cas, la Partie requérante observera lesdites conditions. Si elle ne peut pas les accepter...
	3. Sauf autorisation préalable de l'Autorité centrale de la Partie requise, la Partie requérante ...
	Article 10. Renseignements sur la situation de la requête
	1. Sur demande de l'Autorité centrale de la Partie requérante, l'Autorité centrale de la Partie r...
	2. L'Autorité centrale de la Partie requise informera rapidement du résultat de l'exécution de la...
	3. Quand il n'est pas possible d'exécuter la requête, totalement ou partiellement, l'Autorité cen...
	Article 11. Frais
	La Partie requise prendra à sa charge les frais relatifs aux démarches de la requête. La Partie r...
	CHAPITRE III. FORMES DE COOPÉRATION ET D'ENTRAIDE
	Article 12. Notification et remise de documents
	1. L'autorité compétente de la Partie requise prendra toutes les mesures nécessaires pour effectu...
	2. Toute requête pour la notification, la citation ou la remise d'un document qui exige la présen...
	3. L'Autorité centrale de l'État requis devra remettre une pièce justificative de remise sous la ...
	4. Si la notification ou la citation ne se réalise pas, la Partie requise doit informer, par l'in...
	Article 13. Remise et renvoi de pièces officielles
	1. Sur demande de l'autorité compétente de la Partie requérante, l'autorité compétente de la Part...
	a) fournira une copie des pièces officielles, des inscriptions et des informations accessibles au...
	b) pourra fournir des copies des pièces et des informations non accessibles au public dans les mê...
	2. Les pièces ou objets qui auraient été envoyés en accomplissement d'une demande d'entraide judi...
	Article 14. Entraide dans la Partie requise
	1. L'Autorité centrale de la Partie requise, conformément à sa législation, devra prendre les mes...
	2. La Partie requise communiquera dans un délai suffisant le lieu et la date de l'audition du tém...
	3. L'autorité compétente de la Partie requise autorisera sous sa direction, la présence de foncti...
	4. Si la personne indiquée au paragraphe 1 allègue l'immunité, le privilège ou l'incapacité confo...
	5. Les pièces, casiers judiciaires et éléments de preuve remis par les déclarants ou obtenus suit...
	Article 15. Entraide dans la Partie requérante
	1. Quand la Partie requérante demande la présence d'une personne sur son territoire aux fins de t...
	2. L'autorité compétente de la Partie requise enregistrera par écrit le consentement d'une person...
	3. La Partie requérante supportera les frais de voyage et de séjour.
	Article 16. Comparution des personnes détenues
	1. Sur demande de la Partie requérante et à condition que la Partie requise y consente, les perso...
	2. Le transfèrement sera refusé quand, selon les circonstances, l'autorité compétente de la Parti...
	a) la présence de la personne détenue est nécessaire dans une procédure pénale en cours sur le te...
	b) le transfèrement pourrait entraîner la prolongation de la détention préventive.
	3. La Partie requérante maintiendra la personne transférée sous surveillance et la remettra à la ...
	4. Le temps d'absence de la personne du territoire de la Partie requise sera décompté de la déten...
	5. Lorsque la Partie requise communique à la Partie requérante que la personne transférée ne doit...
	6. La personne détenue qui ne donne pas son consentement aux prises de déclaration conformément à...
	Article 17. Garantie temporaire
	1. La comparution d'une personne qui consent à déposer ou collaborer, conformément aux dispositio...
	a) détenir ou juger la personne pour des infractions antérieures au départ du territoire de la Pa...
	b) citer la personne à comparaître ou témoigner dans une procédure autre que celle spécifiée dans...
	2. La garantie temporaire cessera quand la personne prolonge volontairement son séjour sur le ter...
	Article 18. Mesures conservatoires
	1. Aux effets du présent Accord:
	a) " Produits de l'infraction " signifie les biens de n'importe quelle nature dérivant ou obtenus...
	b) " Instrument de l'infraction " signifie tous biens utilisés ou destinés à être utilisés pour l...
	2. L'autorité compétente d'une Partie, par l'intermédiaire des Autorités centrales, pourra demand...
	Lorsqu'il s'agit de l'identification du produit de l'infraction, la Partie requise informera des ...
	3. Après l'identification du produit de l'infraction, ou quand il s'agit de l'instrument de l'inf...
	4. La requête effectuée en vertu du paragraphe qui précède doit contenir ce qui suit:
	a) une copie de la mesure conservatoire demandée;
	b) un exposé des faits de la cause, y compris une description de l'infraction, le lieu et le mome...
	c) dans la mesure du possible, une description des biens objets de la mesure de leur valeur comme...
	d) une estimation de la somme à laquelle on prévoit d'appliquer la mesure conservatoire et des fo...
	5. La Partie requise statuera, conformément à sa législation, sur toute requête relative à la pro...
	6. Les autorités compétentes de chacune des Parties informeront immédiatement de la présentation ...
	Article 19. Autres mesures de coopération et d'entraide
	Les Parties pourront, conformément à leur propre législation, s'accorder une coopération et une e...
	Article 20. Garde et disposition des biens
	L'État partie qui garde les instruments ou le produit de l'infraction, disposera de ceux- ci conf...
	Article 21. Responsabilité
	1. La responsabilité des dommages qui pourraient découler des actes de leurs autorités en exécuti...
	2. L'une des Parties ne sera pas responsable des dommages qui pourraient découler des actes des a...
	Article 22. Authentification de pièces et certificats
	Les pièces provenant de l'une des Parties qui doivent être présentées sur le territoire de l'autr...
	Article 23. Règlement de différends
	1. Tout différend découlant d'une requête sera réglé par consultation entre les Autorités centrales.
	2. Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties à propos de l'interprétation ou l'applica...
	CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES
	Article 24. Compatibilité avec d'autres conventions, accords ou d'autres formes de coopération ou...
	1. La coopération ou entraide prévue dans le présent Accord n'empêchera pas que chacune des Parti...
	2. Le présent Accord n'empêchera pas les Parties de développer d'autres formes de coopération ou ...
	Article 25. Entrée en vigueur et durée
	1. Les Parties informeront par voie diplomatique, du respect des procédures constitutionnelles re...
	2. Le présent Accord sera en vigueur pendant une durée indéfinie.
	3. Le présent Accord pourra être dénoncé par n'importe laquelle des Parties à tout moment, moyenn...
	Signé à Caracas le 20 février 1998 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisa...
	Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
	Maria Emma Mejia Velez
	Ministre des relations extérieures
	Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :
	Miguel Angel Burelli Rivas
	Ministre des relations extérieures
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	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF V...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF V...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF V...
	The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of Venezuela,
	Motivated by the wish to encourage cooperation in criminal cases;
	Considering that this cooperation shall improve effectiveness in the administration of justice an...
	Persuaded that serving their sentence in their home country shall help the rehabilitation of conv...
	Desiring to establish mechanisms for strengthening the administration of justice through internat...
	Recognizing that assistance between the Parties for the enforcement of judgments in criminal proc...
	Motivated by the common objective of guaranteeing the protection of the human rights of sentenced...
	Guided by the principles of friendship and cooperation that govern their relations, have agreed t...
	Article I. Scope
	1. Sentences imposed in the Republic of Venezuela on Colombian citizens may be served in the Repu...
	2. Sentences imposed in the Republic of Colombia on Venezuelan citizens may be served in the Repu...
	3. The States Parties to this Treaty shall commit themselves to providing each other with the bro...
	4. Applicable rules: The transfer of persons shall be governed solely and exclusively by the rule...
	Article II. Definitions
	For the purposes of this Treaty:
	1. "Transferring State" shall mean the State in which the sentence has been pronounced and from w...
	2. "Receiving State" shall mean the State to which the sentenced person is transferred in order t...
	3. "Sentenced Person" shall mean a person who has been convicted by a tribunal or court in the tr...
	Article III. Jurisdiction
	1. Sentenced persons shall continue serving in the receiving State the sentence or security measu...
	2. The transferring State, or the receiving State with the consent of the transferring State, may...
	Only the transferring State may hear an appeal or action for judicial review.
	3. A sentenced person transferred for serving the sentence in accordance with this Treaty may not...
	4. The sentence imposed in the transferring State may under no circumstance be increased in the r...
	Article IV. Conditions for applicability
	This Treaty shall be implemented subject to the following requirements:
	1. The acts or omissions that gave grounds for the sentence shall constitute an offence under the...
	2. The sentenced person shall be a citizen of the receiving State.
	3. The sentenced person shall not have been convicted for a political or military offence.
	4. A sentence shall exist and no other actions shall be pending in the transferring State.
	5. The other provisions of the sentence, over and above imprisonment but including those related ...
	6. The decision to transfer persons for serving criminal sentences shall be taken on a case-by-ca...
	7. The transferring and the receiving State shall inform the sentenced person of the legal condit...
	8. The sentenced person shall request the transfer or, in the event that the request stems from t...
	Article V. Central authorities
	1. The Parties shall designate the Ministry of Justice, for the Republic of Venezuela, and the Mi...
	Article VI. Obligation to provide information
	1. Any sentenced person to whom this Treaty may apply shall be informed by the transferring and t...
	2. If the sentenced person expresses to the transferring State the wish to be transferred under t...
	3. The information shall include:
	(a) The sentenced person's name and date and place of birth;
	(b) Where appropriate, the residential address of the person to be transferred;
	(c) A description of the acts that led to the sentence;
	(d) The nature, duration and starting date of the sentence.
	4. If the sentenced person expresses to the receiving State the wish to be transferred under this...
	5. The sentenced person shall be informed in writing of any step taken by the receiving State or ...
	Article VII. Requests and replies
	1. Requests for transfers and replies to such requests shall be made in writing.
	2. The receiving State and the transferring State shall have discretionary power to refuse the tr...
	3. The requested State shall make its decision to accept or refuse the requested transfer known t...
	Article VIII. Criteria for the decision
	1. In making a decision on the transfer of a sentenced person, each Party shall consider inter al...
	(a) The Treaty shall be applied gradually and progressively.
	(b) The decisions of each State to accept or refuse a transfer under this Treaty shall be sovereign.
	(c) In arriving at a decision, each State shall consider, among other factors, the seriousness of...
	Article IX. Supporting documentation
	1. The receiving State, upon the transferring State's request, shall provide that State with:
	(a) A document or statement indicating that the sentenced person is a citizen of that State;
	(b) A copy of the receiving State's legal provisions, on the basis of which the acts or omissions...
	2. If a transfer is requested, the transferring State shall provide the receiving State with the ...
	(a) A certified true copy of the judgement and the legal provisions applied;
	(b) Indication of the time of sentence already served, including information on any pre-trial det...
	(c) A statement evidencing the sentenced person's consent to the transfer;
	(d) Where applicable, any medical or social report on the sentenced person, any information about...
	3. Before requesting a transfer or deciding to accept or refuse it, the transferring State and th...
	Article X. Costs
	The handing over of the sentenced person by the authorities of the transferring State to the auth...
	The receiving State shall be responsible for the transfer costs once the sentenced person is in i...
	Article XI. Interpretation
	1. None of the provisions of this Treaty may be interpreted as establishing a sentenced person's ...
	2. Any questions or disputes over the interpretation or implementation of this Treaty shall be se...
	Article XII. Validity and termination
	1. This Treaty shall enter into force 60 days after the date of the last notification through whi...
	2. Either State Party may terminate this Treaty by a written notice to the other State. The termi...
	Requests that have been presented at the date on which this Treaty is terminated shall follow the...
	Signed at Caracas on 12 January 1994, in two copies in the Spanish language, both being equally a...
	For the Government of the Republic of Colombia:
	For the Government of the Republic of Venezuela:
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	TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	Le Gouvernement de la République de Colombie et le Gouvernement de la République du Venezuela;
	Animés du désir de favoriser la coopération en matière pénale;
	Considérant que cette coopération améliore l'efficacité de l'administration de la justice et faci...
	Persuadés que l'exécution d'une peine dans leur pays d'origine facilite la réinsertion des person...
	Désireux de mettre en place les mécanismes qui permettent de renforcer l'administration de la jus...
	Reconnaissant que l'assistance entre les Parties pour l'exécution des sentences pénales est un as...
	Animés du même désir de garantir la protection des droits fondamentaux des personnes condamnées e...
	Guidés en conséquence par les principes d'amitié et de coopération qui régissent leurs relations,...
	Article premier. Champ d'application
	1. Les peines imposées dans la République du Venezuela à des ressortissants colombiens peuvent êt...
	2. Les peines imposées dans la République de Colombie à des ressortissants vénézuéliens peuvent ê...
	3. Les États parties au présent Traité sont tenus de s'accorder mutuellement la coopération la pl...
	4. Règles applicables : le transfèrement de personnes est régi uniquement et exclusivement par le...
	Article II. Définitions
	Aux fins du présent Traité :
	1. L'expression "État de transfèrement" désigne l'État qui a imposé la condamnation et à partir d...
	2. L'expression "État d'accueil" désigne l'État où doit être transférée la personne condamnée pou...
	3. L'expression "Personne condamnée" désigne la personne qui a été condamnée par un tribunal ou u...
	Article III. Juridiction
	1. La personne condamnée continue de purger dans l'État d'accueil la peine ou la mesure de sécuri...
	2. L'État de transfèrement ou l'État d'accueil, avec le consentement du premier État, peuvent acc...
	Seul l'État de transfèrement peut connaître du recours ou de l'action en révision.
	3. La personne condamnée transférée pour l'exécution d'une sentence en application du présent Tra...
	4. En aucune circonstance, la condamnation imposée dans l'État de transfèrement ne peut être augm...
	Article IV. Conditions d'applicabilité
	L'application du présent Traité est subordonnée aux conditions suivantes:
	1. Les actes ou omissions qui ont abouti à la condamnation doivent constituer un délit conforméme...
	2. La personne condamnée doit être un ressortissant de l'État d'accueil.
	3. Le délit à l'origine de la condamnation ne doit pas être de nature politique ou militaire.
	4. Le jugement doit être définitif et tous les recours doivent avoir été épuisés dans l'État de t...
	5. Les autres dispositions de la condamnation, hormis la privation de liberté, mais notamment les...
	6. La décision de transfèrement de personnes pour l'exécution de condamnations pénales est adopté...
	7. Les États de transfèrement et d'accueil doivent s'engager à informer la personne condamnée des...
	8. La personne condamnée doit demander son transfèrement ou, si la demande émane de l'État de tra...
	Article V. Autorités centrales
	Les Parties désignées comme des Autorités centrales chargées d'exercer les fonctions prévues au p...
	Article VI. Obligations de fournir des Informations
	1. Toute personne condamnée à laquelle le présent Traité sera applicable doit être informée par l...
	2. Si la personne condamnée a informé l'État de transfèrement qu'elle souhaite être transférée en...
	3. Des informations devront comprendre les éléments suivants:
	a. Le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamnée;
	b. Le cas échéant, l'adresse de la personne devant être transférée;
	c. Un résumé des faits ayant entraîné la condamnation;
	d. La nature, la durée et la date du début de la peine.
	4. Si la personne condamnée a informé l'État d'accueil de son désir d'être transférée en vertu du...
	5. La personne condamnée devra être informée par écrit de toutes les démarches entreprises par l'...
	Article VII. Demandes et Réponses
	1. Les demandes de transfèrement et les réponses correspondantes devront être formulées par écrit...
	2. L'État d'accueil et l'État de transfèrement pourront décider de façon discrétionnaire de rejet...
	3. L'État requis informe l'État requérant, dans les plus brefs délais, de sa décision d'accepter ...
	Article VIII. Motifs de la décision
	1. Lors de la décision concernant le transfèrement de la personne condamnée, chaque Partie tient ...
	a. Le Traité s'appliquera de façon progressive et graduelle;
	b. Les décisions de chaque État d'accepter ou de refuser un transfèrement en application du prése...
	c. Lors de sa décision, chaque État tient compte entre autres, de la gravité du délit, de ses car...
	Article IX. Pièces justificatives
	1. À la demande de l'État de transfèrement, l'État d'accueil devra communiquer à ce dernier:
	a. Un document ou une déclaration attestant que la personne condamnée est un ressortissant dudit ...
	b. Une copie des dispositions juridiques de l'État d'accueil en vertu desquelles les actes ou omi...
	2. Si un transfèrement est demandé, l'État de transfèrement doit communiquer à l'État d'accueil l...
	a. Une copie certifiée conforme du jugement et des dispositions juridiques appliquées;
	b. L'indication de la durée de la peine déjà purgée, y compris des informations sur toute détenti...
	c. Une déclaration consignant le consentement de la personne condamnée concernant son transfèreme...
	d. Le cas échéant, tout rapport médical ou social concernant la personne condamnée, toute informa...
	3. L'État de transfèrement et l'État d'accueil peuvent demander que leur soit communiqués les déc...
	Article X. Frais
	La remise de la personne condamnée par les autorités de l'État de transfèrement à celles de l'Éta...
	L'État d'accueil prend à sa charge le transfèrement à partir du moment où la personne condamnée s...
	Article XI. Interprétation
	1. Aucune des dispositions contenues dans le présent Traité ne peut être interprétée comme accord...
	2. Les doutes ou différends pouvant surgir concernant l'interprétation ou l'application du présen...
	Article XII. Entrée en vigueur et Résiliation
	1. Le présent Traité entrera en vigueur dans un délai de soixante (60) jours à partir de la date ...
	2. L'un ou l'autre des États parties peut dénoncer le présent Traité moyennant notification écrit...
	Les demandes présentées avant la date de dénonciation du présent Traité continuent leur cours san...
	Fait à Caracas le 12 janvier 1994, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisa...
	Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
	Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF the REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF the REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF the REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA...
	PREAMBLE
	The Government of the Republic of Colombia and the Government of the United States of America (he...
	Bearing in mind the complex nature of the problem of illicit traffic by sea;
	Having regard to the urgent need for international cooperation in suppressing illicit traffic by ...
	Recalling that the 1988 Convention requires the Parties to consider entering into bilateral agree...
	Desiring to promote greater cooperation between the Parties, and thereby enhance their effectiven...
	Taking into account the recommendations of the report of the meetings of the Working Group on Mar...
	Recognizing the respect for sovereignty and principles of international law accepted by the Parties;
	Reaffirming their commitment to fight effectively against illicit traffic by sea through continue...
	Recognizing also the need to strengthen bilateral procedures involving boarding and search of ves...
	Have agreed as follows:
	DEFINITIONS
	1. For the purposes of this Agreement, it shall be understood that:
	a. "Illicit traffic" has the same meaning as that term is defined in the 1988 Convention, and inc...
	b. "Law enforcement officials" are: for the Government of the Republic of Colombia, uniformed mem...
	c. "Law enforcement vessels" are: warships and other ships of the Parties, clearly marked and ide...
	OBJECT AND SCOPE OF THE AGREEMENT
	2. The Parties shall cooperate in combating illicit traffic by sea to the fullest extent possible...
	3. As provided in Article 2, Paragraph 3 of the 1988 Convention, a Party shall not undertake in t...
	OPERATIONS IN OR OVER NATIONAL WATERS
	4. Operations to suppress illicit traffic in and over waters within which each Party exercises so...
	DETECTION AND MONITORING
	5. Each Party recognizes the necessity that the detection and tracking of suspect vessels and air...
	To this end, the Parties undertake to develop procedures and identify and employ technical equipm...
	Each Party recognizes the necessity that the detection and tracking of suspect vessels and aircra...
	To this end, the Parties undertake to develop procedures and identify and employ technical equipm...
	SCOPE OF APPLICATION
	6. This Agreement regulates the boarding and search of private or commercial vessels of the natio...
	IMPLEMENTATION
	7. Whenever law enforcement officials of one Party find a vessel meeting the conditions under par...
	8. The reply to the request for boarding and search shall be provided by the requested Party to t...
	9. For application of the above provisions, the competent authority for Colombia shall be the Min...
	10. The boarding and search authorized by the flag State shall be conducted by law enforcement of...
	11. Each Party shall ensure that its law enforcement officials, when conducting boardings and sea...
	12. When conducting boardings and searches in accordance with this Agreement, law enforcement off...
	(a) To compel the suspect vessel to stop when the vessel has ignored the respective Party's stand...
	(b) To maintain order on board the suspect vessel during the boarding and search or while the ves...
	Law enforcement officials of the Party authorized to conduct the boarding and search may carry co...
	Whenever force is used, including the use of firearms, at all times it shall be the minimum reaso...
	13. Once the operation has been concluded, regardless of the results, the Party which conducted t...
	14. The authorities designated by each Party shall establish the necessary operational procedures...
	15. Each Party shall, to the extent possible, inform the owners and masters of its private and co...
	LAW ENFORCEMENT
	16. In those cases where evidence of illicit traffic is found in Colombian flag vessels located o...
	In those cases where evidence of illicit traffic is found in United States territory, waters, or ...
	17. The Parties, to the extent permitted by their laws and regulations, and taking into considera...
	FINAL PROVISIONS
	18. Any claim submitted for damage, injury, or loss resulting from an operation carried out under...
	19. The requested State shall always decide independently on any request for the authorization to...
	20. Situations not provided for by this Agreement will be determined in accordance with internati...
	21. Nothing in this Agreement is intended to alter the rights and privileges in any legal proceed...
	22. Nothing in this Agreement is intended to prejudice the position of either Party with regard t...
	23. For the purpose of verifying compliance with this Agreement, the Parties shall meet once a ye...
	24. Disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled...
	25. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties and be of indefinite dur...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at the city of Santafé de Bogotá, in duplicate, on the 20th day of February, 1997, in the Sp...
	For the Government of the Republic of Colombia:
	For the Government of the United States of America:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉ...
	PRÉAMBULE
	Le Gouvernement de la République de Colombie et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, ci-apr...
	Ayant à l'esprit la nature complexe du problème que représente le trafic illicite par mer,
	Considérant qu'il est urgent de renforcer la coopération internationale en vue de mettre fin au t...
	Rappelant que la Convention de 1988 demande que les Parties envisagent de conclure des accords bi...
	Désireux de resserrer la coopération entre les Parties et par là de les rendre mieux à même de lu...
	Tenant compte des recommandations figurant dans le rapport des réunions du Groupe de travail sur ...
	Agissant dans le respect de la souveraineté et des principes du droit international acceptés par ...
	Réaffirmant leur détermination à lutter efficacement contre le trafic illicite par mer par une co...
	Reconnaissant par ailleurs la nécessité de consolider les procédures bilatérales impliquant des o...
	Sont convenus de ce qui suit :
	DÉFINITIONS
	Aux fins du présent Accord, il est entendu que :
	a. L'expression "trafic illicite" a le même sens que celui qui lui donné dans la Convention de 19...
	b. Les "responsables de l'application des lois" sont pour le Gouvernement de la République de Col...
	c. Les "navires de police" s'entendent des navires de guerre et autres navires des Parties, porta...
	OBJET ET PORTÉE DE L'ACCORD
	2. Les Parties coopèrent à la lutte contre le trafic illicite par mer dans toute la mesure du pos...
	3. Comme prévu au paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention de 1988, une Partie n'entreprendra...
	OPÉRATIONS EFFECTUÉES DANS LES EAUX NATIONALES ET AU-DESSUS D'ELLES
	4. Les opérations visant à supprimer le trafic illicite dans les eaux nationales sur lesquelles c...
	DÉTECTION ET CONTRÔLE
	5. Chaque Partie reconnaît qu'il est indispensable que la détection et la poursuite des navires e...
	À cette fin, les Parties s'engagent à mettre au point des procédures et à identifier le matériel ...
	Chaque Partie reconnaît qu'il est indispensable que la détection et la poursuite des navires et a...
	À cette fin, les Parties s'engagent à mettre au point des procédures et à identifier le matériel ...
	PORTÉE
	6. Le présent Accord réglemente l'arraisonnement et la fouille des navires privés ou commerciaux ...
	MISE EN OEUVRE
	7. Lorsque les responsables de l'application des lois d'une Partie repèrent un navire corresponda...
	8. La Partie requise répond à une demande d'arraisonnement et de fouille formulée par la Partie r...
	9. Aux fins de l'application des dispositions ci-dessus, les autorités compétentes sont, pour la ...
	10. L'arraisonnement et la fouille autorisés par l'État du pavillon sont exécutés par les respons...
	11. Chaque Partie veille à ce que les responsables de l'applications des lois relevant d'elle se ...
	12. Lors de leurs opérations d'arraisonnement et de fouille exécutées conformément au présent Acc...
	a) Pour contraindre le navire soupçonné à s'arrêter lorsqu'il a ignoré les sommations d'usage;
	b) Pour maintenir l'ordre à bord du navire soupçonné au cours de l'arraisonnement et de la fouill...
	Les forces de l'ordre de la Partie autorisée à procéder à l'arraisonnement et à la fouille pourro...
	Il conviendra de faire le moindre usage possible de la force, y compris les tirs d'armes à feu, e...
	13. Une fois l'opération conclue et quels qu'en soient les résultats, la Partie qui a procédé à l...
	14. Les autorités désignées par chaque Partie mettent au point les modalités opératoires requises...
	15. Dans la mesure du possible, chaque Partie informe les propriétaires et les capitaines de ses ...
	APPLICATION DES LOIS ET RÈGLEMENTS
	16. Lorsque la preuve du trafic illicite est établie dans des navires battant pavillon colombien ...
	Lorsque la preuve du trafic illicite est trouvée sur le territoire, les eaux ou l'espace aérien s...
	17. Dans la mesure autorisée par leurs lois et règlements respectifs et compte tenu des accords e...
	DISPOSITIONS FINALES
	18. Une demande en réclamation introduite du chef de blessures ou pertes résultant d'une opératio...
	19. Dans tous les cas, l'État requis décide en toute indépendance de la suite à donner à une dema...
	20. Les situations dont le présent Accord ne ferait pas état seront réglées conformément au droit...
	21. Aucune disposition du présent Accord ne vise en rien à modifier les droits et privilèges pert...
	22. Aucune disposition du présent Accord n'a pour effet de porter atteinte à la position de l'une...
	23. Aux fins de la vérification du respect des dispositions du présent Accord, les Parties se réu...
	24. Les différends surgissant au sujet de l'interprétation ou de l'exécution du présent Accord so...
	25. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties et demeur...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorités par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Santafé de Bogota, en double exemplaire, le 20 février 1997, dans les langues espagnole et...
	Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC O...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC O...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC O...
	The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of Venezuela,
	Considering that crimes or infractions covered in the customs legislation are harmful to the econ...
	Having in mind the importance of ensuring that customs duties and other levies are determined cor...
	Recognizing the need for international cooperation in matters relating to the administration of a...
	Convinced that actions against customs crimes can be more effective if there is cooperation betwe...
	Taking into account the recommendations of the Customs Cooperation Council on Mutual Administrati...
	Pursuant to the Multilateral Agreement regarding Cooperation and Mutual Assistance among National...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purposes of this Agreement,
	1. "Customs legislation" shall mean the set of legal and regulatory provisions applied by the res...
	2. The words "customs administrations" or "customs services" shall mean in Colombia the Directora...
	3. "Precautionary measures" shall mean those which temporarily prohibit the transfer, conversion,...
	4. "Crime or infraction" shall mean any violation or attempted violation by omission or commissio...
	5. "Confiscation or seizure" shall mean a penalty which involves the permanent deprivation of goo...
	6. "Goods" shall mean those items, things or assets of any type, both corporeal and incorporeal, ...
	7. "Parties" to this Agreement shall mean:
	(a) The Republic of Colombia; and
	(b) The Republic of Venezuela.
	Article 2. Scope of the assistance
	1. The Parties agree to provide each other with mutual assistance through their customs administr...
	2. The assistance provided for in this Agreement shall implement, upon request, information likel...
	Within the context of this assistance, the following activities, among others, may be undertaken:
	(a) Actions which may be useful to prevent crimes or infractions and in particular the implementa...
	(b) Information about the methods commonly used to commit crimes and infractions under the custom...
	(c) The application of new technologies used to prevent and combat customs crimes and infractions...
	(d) Cooperation in improvement of the procedures relating to the transport and customs clearance ...
	3. The Parties, in conformity with their respective domestic law, agree to provide one another wi...
	4. The assistance described in paragraphs 1, 2 and 3 shall be utilized in all proceedings having ...
	5. The Parties will also cooperate in the following areas:
	(a) The initiation, performance and improvement of programmes of training for the personnel of th...
	(b) The establishment and maintenance of fluid channels of communication between their customs ad...
	(c) The exchange of personnel and experts in specific fields;
	(d) The exchange of information on the need for new equipment or procedures in order to fulfil th...
	(e) Any other matters which in the judgment of the Parties are necessary for achieving the aims p...
	6. Implementation of the provisions of this Agreement shall be subject to the respective legislat...
	Article 3. Confidentiality of information and documents
	1. The Parties shall use the information and documents that they receive in the course of the mut...
	2. In any event, the information received by one of the Parties shall be classified as confidenti...
	3. When the Party from which confidentiality has been requested considers that complying with suc...
	Article 4. Communication of requests
	A. Form and content of requests for information.
	1. The requests for information under this Agreement shall be formulated in writing and must be a...
	2. The requests as described in paragraph 1 of this article shall include as a minimum the follow...
	(a) The authority making the request;
	(b) The nature of the proceedings;
	(c) The objective of and reason for the request;
	(d) The names and addresses of the persons involved in the proceedings, if known; and
	(e) A brief description of the bases in fact and in law of the matter in question.
	B. Channels of communication
	1. Assistance shall be requested by means of direct communication using any mechanism between the...
	2. When the request involves or requires the participation of an agency other than the customs ad...
	Article 5. Compliance with requests
	1. The assistance requested under this article shall be provided in conformity with the provision...
	2. If a Party asks that a particular procedure be followed, the request shall be complied with in...
	3. When one of the Parties asks to participate or to be allowed to cooperate in an investigation ...
	4. If a requesting Party so inquires, it shall be informed of the date and place of the action to...
	Article 6. Exemptions from assistance
	1. When the requested Party considers that complying with the request will compromise its securit...
	2. In the event that a request cannot be complied with, the requesting Party shall be notified th...
	3. The requested Party may delay the assistance if it interferes with an investigation, process o...
	Article 7. Files, documents and witnesses
	1. The customs administrations or services of the Parties, upon request, shall supply documentati...
	2. Where copies of files, documents and other materials are specifically requested, these shall b...
	3. The files, samples, documents and other original materials which have been supplied by one Par...
	4. At the request of the customs administration or service of one of the Parties the customs admi...
	5. If the requested Party is in agreement, officials specifically identified by the requesting Pa...
	Article 8. Costs
	1. Normally, the Parties shall renounce any claims for reimbursement of costs incurred in the imp...
	2. If in order to comply with a request it is necessary to incur substantial and extraordinary co...
	Article 9. Special cases of assistance
	1. Upon request, the customs administrations or service shall inform one another if the goods exp...
	2. The customs administration or service of one Party, upon request from the customs administrati...
	(a) Means of transport suspected of being used in the commission of crimes or infractions within ...
	(b) Goods designated by the requesting Party as being the object of extensive illicit trade, of w...
	(c) Individuals whom the requesting Party knows or suspects to be involved in some crime or infra...
	3. The customs administrations or services of the Parties, at their own initiative or upon reques...
	4. The Parties agree:
	(a) To provide one another with mutual assistance relating to the implementation of provisional m...
	(b) To dispose of the goods, funds or instruments seized as a result of the assistance provided u...
	(c) That either of the Parties may transfer the seized goods or instruments to the other to the e...
	Article 10. Entry into practice of the Agreement
	The Directorate for National Taxation and Customs, DIAN, or the entity standing in for it, and th...
	(a) Shall communicate with one another directly in order to administer the matters arising out of...
	(b) Following consultation, shall issue administrative directives to put this Agreement into prac...
	(c) Shall resolve by mutual agreement any problems or doubts which arise out of the interpretatio...
	Article 11. Territorial application
	The present Agreement shall be applicable to the State territory of both Parties and in accordanc...
	Article 12. Validity and denunciation
	1. Each of the Parties shall notify the other in writing, through the diplomatic channel, that it...
	2. Both Parties agree to revise the present Agreement at the end of five (5) years after its entr...
	3. This Agreement may be terminated by either of the Parties through the receipt by the other Par...
	4. Any assistance and/or investigation currently in progress, at the time of the notification of ...
	In witness whereof the undersigned, duly authorized by their respective Governments, have signed ...
	Signed in Caracas on the twenty-third day of the month of January 1998, in two originals, both of...
	For the Government of the Republic of Colombia:
	Carlos Ronderos Torres
	Minister for Foreign Trade
	For the Government of the Republic of Venezuela:
	Freddy Rojas Parra
	Minister for the Treasury
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ...
	Le Gouvernement de la République de Colombie et le Gouvernement de la République du Venezuela,
	Considérant que les infractions à la législation douanière portent atteinte aux intérêts économiq...
	Considérant la nécessité de garantir que les droits de douane et autres taxes soient correctement...
	Reconnaissant la nécessité de la coopération internationale dans les domaines liés à l'administra...
	Convaincus que les actions contre les infractions douanières pourront être plus efficaces en fais...
	Tenant compte des recommandations du Conseil de coopération douanière sur l'Assistance administra...
	Suite à l'Accord multilatéral de coopération et assistance mutuelle entre la direction nationale ...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Pour l'application du présent Accord, on entend par :
	1. "Législation douanière", l'ensemble des dispositions légales et réglementaires impliquées par ...
	2. "Administrations douanières" ou "Services de douane", en Colombie, la Direction des impôts et ...
	3. "Mesures conservatoires", celles interdisant temporairement la reprise, la conversion, l'alién...
	4. "Infractions douanières", toute violation ou tentative de violation par action ou omission à l...
	5. "Confiscation ou saisie", les sanctions qui impliquent la privation définitive de biens par un...
	6. "Biens", les effets, choses ou actifs de toutes classes, aussi bien corporels qu'incorporels, ...
	7. "Parties" au présent Accord signifient :
	a. La République de Colombie; et
	b. La République du Venezuela.
	Article 2. Champ d'application de l'assistance
	1. Les Parties conviennent de se porter mutuelle assistance par le biais de leurs Administrations...
	2. L'assistance envisagée dans le présent Accord comprend, sur demande préalable, les information...
	Dans le cadre de cette assistance, les activités suivantes pourront se dérouler :
	a. Actions pouvant être utiles pour prévenir les infractions et, notamment, l'exécution de mesure...
	b. L'information concernant les méthodes couramment utilisées pour commettre des infractions à la...
	c. L'application de nouvelles techniques utilisées pour prévenir et combattre les infractions dou...
	d. La coopération pour l'amélioration des procédures relatives au transport et au dédouanement de...
	3. Les Parties, conformément à leurs droits internes respectifs, conviennent de se porter assista...
	4. L'assistance prévue aux points 1, 2 et 3, sera utilisée dans toutes les procédures en matière ...
	5. Les Parties coopèrent également dans les domaines suivants :
	a. Au début, développement et amélioration des programmes de perfectionnement du personnel des Ad...
	b. Création et mise en oeuvre de canaux rapides de communication entre les Administrations et Ser...
	c. Les échanges de personnels et d'experts pour des tâches particulières,
	d. L'échange d'informations sur la nécessité de nouveaux équipements ou de nouvelles procédures p...
	e. Tout autre sujet qui, selon les Parties, est nécessaire pour parvenir aux fins visées au prése...
	6. L'exécution des dispositions du présent Accord est soumise aux législations respectives des Pa...
	Article 3. Confidentialité des informations et pièces
	1. Les Parties utiliseront les informations et pièces reçus par l'assistance réciproque uniquemen...
	2. En toute hypothèse, les informations reçues par l'une des Parties seront qualifiées de confide...
	3. Lorsque la Partie à laquelle la confidentialité est demandée estime que le respect de cette ex...
	Article 4. Communication des demandes
	A. Forme et fond des demandes d'assistance.
	1. Les demandes d'assistance en application du présent Accord devront être faites par écrit et s'...
	2. Les demandes en application du paragraphe 1 de cet article devront comprendre au moins les inf...
	a. L'autorité qui fait la demande;
	b. La nature de la procédure;
	c. L'objet et le motif de la demande;
	d. Les noms et adresses des personnes impliquées dans la procédure s'ils sont connus; et
	e. Une brève description des fondements de faits et de droit de l'affaire en question.
	B. Canaux de communication.
	1. L'assistance devra être demandée de façon directe ou par l'un des mécanismes en vigueur entre ...
	2. Lorsque la demande implique ou exige la participation d'un organisme différent des Administrat...
	Article 5. Exécution des demandes
	1. L'exécution de demandes d'assistance prévue à cet article se fera conformément aux disposition...
	2. Si une Partie demande l'application d'une procédure, la demande sera satisfaite conformément à...
	3. Lorsque l'une des Parties demande de participer ou que soit autorisée sa coopération à une enq...
	4. Si une Partie requérante le souhaite, elle sera informée de la date et du lieu de l'action réa...
	Article 6. Extension d'assistance
	1. Lorsque la Partie requise considère que le respect de cette demande compromet sa sécurité, aff...
	2. Si une demande ne peut être satisfaite, la Partie requérante en sera informée dans les meilleu...
	3. La Partie à laquelle requise pourra différer l'assistance si celle-ci interfère avec une enquê...
	Article 7. Dossiers, pièces et témoins
	1. Les Administrations et Services de douane des Parties, sur demande, fourniront la documentatio...
	2. Lorsque des copies de dossiers, pièces et autres éléments sont demandées de manière précise, c...
	3. Les dossiers, échantillons et autres éléments originaux remis par une Partie à une autre, sero...
	4. Sur demande de l'Administration ou d'un Service de douane de l'une des Parties, l'administrati...
	5. Si la Partie requise l'accepte, des fonctionnaires spécifiquement désignés par la Partie requé...
	Article 8. Frais
	1. Normalement, les Parties renonceront à toutes les prétentions au titre de remboursement des fr...
	2. Si, afin de satisfaire la demande, il est nécessaire d'engager des frais importants et extraor...
	Article 9. Cas particuliers d'assistance
	1. Sur demande préalable, les Administrations ou les Services de douane s'informeront mutuellemen...
	2. L'Administration ou le Service de douane d'une Partie, sur demande préalable de l'Administrati...
	a. Les moyens de transport pouvant être utilisés pour la commission des infractions sur le territ...
	b. Les biens désignés par la Partie requérante comme faisant l'objet d'un vaste commerce clandest...
	c. Les personnes précises que la Partie requérante connaît ou suspecte d'être impliquées dans une...
	3. Les Administrations ou Services de douane des Parties, de leur propre initiative ou sur demand...
	4. Les Parties conviennent :
	a. de se prêter assistance réciproque pour l'exécution de mesures et de procédures provisoires co...
	b. de disposer des biens, des fonds ou des instruments saisis découlant de l'assistance prêtée en...
	c. que l'une des Parties pourra transmettre à l'autre les biens ou les instruments saisis dans la...
	Article 10. Application de l'Accord
	La Direction des impôts et taxes nationales (DIAN) ou l'entité correspondante le cas échéant ains...
	a. communiqueront directement aux fins de traitement des affaires découlant du présent Accord;
	b. après consultation, émettront les directives administratives pour appliquer le présent Accord; et
	c. résoudront par accord réciproque les problèmes ou les différends découlant de l'interprétation...
	Article 11. Application territoriale
	Le présent Accord s'appliquera aux territoires des Etats des deux Parties et conformément aux lég...
	Article 12. Applicabilité et dénonciation
	1. Chacune des Parties avertira l'autre par écrit, par voie diplomatique, qu'elle a respecté les ...
	2. Au terme de cinq (5) ans après son entrée en vigueur, les deux Parties conviennent de réviser ...
	3. Le présent Accord pourra être résilié par l'une des Parties après envoi à l'autre d'une note é...
	4. Toute assistance et/ou enquête en cours, lors de la notification de la résiliation, devra pren...
	En foi de quoi, les personnes sous mentionnées, dûment autorisées par leur Gouvernement respectif...
	Signé à Caracas, le 23 janvier 1998, en deux exemplaires originaux, les deux textes ayant même va...
	Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
	Carlos Ronderos Torres
	Ministre du Commerce extérieur
	Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :
	Freddy Rojas Parra
	Ministre des Finances
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE REPUBLIC OF VENEZUELAN ON QUALITY STANDARDIZAT...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE REPUBLIC OF VENEZUELAN ON QUALITY STANDARDIZAT...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE REPUBLIC OF VENEZUELAN ON QUALITY STANDARDIZAT...
	The Republic of Colombia and the Republic of Venezuela, hereinafter referred to as "the Parties";
	Mindful of the Caracas Declaration of 15 March 1992 and the Declaration of Santafé de Bogotá of 1...
	Mindful also that regulation of the technical standards of the two countries is a priority;
	Have agreed as follows:
	Article 1
	There shall be created a Binational Committee on Standardization and Certification, with the resp...
	For the Republic of Colombia: the Ministry of Economic Development, the Superintendency of Indust...
	For the Republic of Venezuela: the Ministry of Development, COVENIN, the Ministry of Agriculture ...
	Article 2
	The Binational Committee on Standardization and Certification shall have the following functions:
	(a) Encouraging national standardization bodies in both countries to comply with the respective o...
	(b) Recommending the drafting of harmonized standards for those sectors which require it and to u...
	(c) Developing a programme allowing for comparison of the standards of the two countries in this ...
	(d) Analysing the problems that arise in trade between the two countries, having to do with techn...
	(e) Covering issues relating to quality certification.
	Article 3
	The Binational Committee on Standardization and Certification shall determine its own internal re...
	Article 4
	The Binational Committee on Standardization and Certification shall recommend to the competent na...
	Article 5
	Notwithstanding the provisions of the preceding article, within the coordinated procedure of adop...
	(a) The National Council for Standards and Quality of Colombia and COVENIN of Venezuela shall stu...
	(b) In the event that there is agreement to transform the harmonized standard into an official an...
	(c) If there is disagreement in relation to the definition of what is obligatory, the competent b...
	Article 6
	The Parties undertake to recognize the respective official quality seals.
	In the case of the Republic of Colombia the bodies designated by the Ministry of Economic Develop...
	Article 7
	The present Agreement shall be concluded for one year, and shall be automatically renewed for per...
	Article 8
	Doubts or disputes which may occur relating to the implementation or interpretation of this Agree...
	Article 9
	The present Agreement may be denounced by either of the Parties and shall cease to have regulatin...
	Article 10
	The present Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have given notice, ...
	Done in the city of San Cristóbal on 6 August 1992, in duplicate, both copies being equally authe...
	For the Republic of Colombia:
	Noemi Sanin de Rubio
	Minister for Foreign Affairs
	Luis Alberto Moreno Mejía
	Minister for Economic Development
	For the Republic of Venezuela:
	Fernando Ochoa Antich
	Minister for Foreign Affairs
	Frank de Armas
	Minister for Development
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	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA RELATIF À LA NORMALISATION E...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA RELATIF À LA NORMALISATION E...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA RELATIF À LA NORMALISATION E...
	La République de Colombie et la République du Venezuela, ci-après dénommées "les Parties",
	Considérant que la Déclaration de Caracas du 15 mars 1992 et la Déclaration de Santafé de Bogotá ...
	Considérant que la réglementation des normes techniques des deux pays représente une action prior...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Article premier
	Création d'un Comité binational de normalisation et de certification, chargé de coordonner l'info...
	Pour la République de Colombie : le Ministère du développement économique, l'Autorité de surveill...
	Pour la République et du Venezuela : le Ministère de la promotion -COVENIN, le Ministère de l'agr...
	Article 2
	Le Comité binational de normalisation et de certification sera chargé des missions suivantes :
	a) inciter les organismes nationaux de normalisation des deux pays à respecter leurs obligations ...
	b) recommander l'élaboration de normes harmonisées, pour les secteurs les nécessitant et entrepre...
	c) développer un programme permettant la comparaison des normes des deux pays en la matière;
	d) analyser les problèmes survenant dans les échanges commerciaux entre les deux pays, en matière...
	e) traiter des aspects relatifs à la certification de qualité.
	Article 3
	Le Comité binational de normalisation et de certification établira son propre règlement et pourra...
	Article 4
	Le Comité binational de normalisation et de certification recommandera aux organismes nationaux c...
	Article 5
	Sans préjudice des dispositions de l'article précédent, dans le cadre de la procédure coordonnée ...
	a) le Conseil national des normes et de la qualité de Colombie et le COVENIN du Venezuela étudier...
	b) en cas d'accord portant sur la conversion de la norme harmonisée en une disposition officielle...
	c) en cas de désaccord concernant la définition de la force obligatoire, les organismes compétent...
	Article 6
	Les Parties s'engagent à reconnaître les cachets officiels de qualité respectifs.
	Concernant la République de Colombie, les organismes que désignent le Ministère du développement ...
	Article 7
	Le présent Accord sera valable pendant un an, et pourra être automatiquement prorogé pour une mêm...
	Article 8
	Les désaccords pouvant survenir concernant l'exécution ou l'interprétation du présent Accord sero...
	Article 9
	Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une des Parties et s'éteindra trente (30) jours après...
	Article 10
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date où les Parties communiquent leur accord par le bia...
	Fait à San Cristobal le six août 1992, en deux exemplaires originaux faisant également foi.
	Pour la République de Colombie :
	Noemi Sanin de Rubio
	Ministre des relations extérieures
	Luis Alberto Moreno Mejia
	Ministre du développement économique
	Pour la République du Venezuela :
	Fernando Ochoa Antich
	Ministre des relations extérieures
	Frank de Armas
	Ministre de la promotion
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	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA REGULATING THE TAXATION ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA REGULATING THE TAXATION ...
	AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA REGULATING THE TAXATION ...
	The President of the Republic of Venezuela and the President of the Republic of Colombia,
	Intending to promote joint State investment in the territory of both countries,
	Noting the advisability of freeing from income tax and complementary taxes earnings from investme...
	Have agreed to conclude the following Agreement and, to this end, have designated as plenipotenti...
	The President of the Republic of Venezuela: Dr. Ivan Pulido Mora, Acting Minister of the Treasury
	The President of the Republic of Colombia: Dr. Rodrigo Botero Montoya, Minister of the Treasury a...
	Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:
	Article 1
	The taxes to which this Agreement shall apply are:
	In the Republic of Colombia, the national income tax and the complementary property and foreign r...
	In the Republic of Venezuela, the income tax and additional tax.
	This Agreement shall likewise apply to such modifications as may be introduced in the above-menti...
	Article 2
	For the purposes of this Agreement:
	1. "Foreign State investment" shall mean the investment made by one of the Contracting Parties th...
	2. "Income" shall mean any earnings derived from the State investment or from the activities enga...
	Article 3
	Any expression not defined in this Agreement shall have the meaning with which it is used in the ...
	Article 4
	Income from dividends or profits or income of a similar nature from equity investments and intere...
	Article 5
	Income from dividends, profits or income of a similar nature from equity investments and interest...
	Article 6
	Companies or enterprises in whose capital either of the Contracting Parties participates shall be...
	Article 7
	For the purpose of granting exemptions, exonerations, tax incentives or similar benefits, each of...
	Article 8
	The income obtained by Colombian and Venezuelan enterprises from air, overland, maritime, lake an...
	Article 9
	All differences between the Contracting Parties relating to the interpretation or execution of th...
	Article 10
	This Agreement shall be ratified in accordance with the provisions of the Constitution of each of...
	Article 11
	This Agreement shall be valid for a period of three (3) years and shall be tacitly renewed for pe...
	Article 12
	The Contracting Parties reserve the right to denounce this Agreement at any time after the comple...
	In witness whereof, the above-mentioned plenipotentiaries sign and seal this Agreement, done in d...
	For the Government of the Republic of Colombia:
	For the Government of the Republic of Venezuela:
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	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA VISANT À REGLEMENTER L'IMPOS...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA VISANT À REGLEMENTER L'IMPOS...
	ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RÉPUBLIQUE DU VENEZUELA VISANT À REGLEMENTER L'IMPOS...
	Le Président de la République du Venezuela et le Président de la République de Colombie,
	Désireux de promouvoir les investissements publics conjoints sur le territoire des deux Etats,
	Notant qu'il est souhaitable d'exonérer à cette fin de l'impôt sur le revenu et des impôts complé...
	Sont convenus de conclure l'Accord suivant et, à cette fin, ont désigné comme plénipotentiaires :
	Le Président de la République du Venezuela : M. Ivan Pulido Mora, Ministre des finances par intérim
	Le Président de la République de Colombie : M. Rodrigo Botero Montoya, Ministre des finances et d...
	Lesquels, ayant échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et dû forme, sont convenus de ce ...
	Article premier
	Les impôts auxquels s'applique le présent Accord sont :
	En République de Colombie, l'impôt national sur le revenu et les impôts complémentaires sur la fo...
	En République du Venezuela, l'impôt sur le revenu et l'impôt additionnel.
	Le présent Accord s'applique également aux modifications qui pourraient être apportées aux impôts...
	Article 2
	Aux fins du présent Accord on entend par :
	1. " investissement public étranger ", l'investissement réalisé par une des Parties contractantes...
	2. " revenu ", tout profit résultant d'un investissement public ou d'activités exercées par un in...
	Article 3
	Toute expression qui n'est pas définie dans le présent Accord a le sens qui lui est attribué dans...
	Article 4
	Les revenus provenant de dividendes, d'un capital et d'activités commerciales, ou de participatio...
	Article 5
	Les revenus provenant de dividendes, d'un capital et d'activités commerciales, ou de participatio...
	Article 6
	Les sociétés ou entreprises au capital desquels participe une des Parties contractantes ne sont i...
	Article 7
	Aux fins de l'octroi d'exemptions, d'exonérations, d'incitations fiscales ou autres avantages sim...
	Article 8
	Les revenus tirés par des entreprises colombiennes et vénézuéliennes de transport aérien, terrest...
	Article 9
	Les divergences entre les Parties contractantes relatives à l'interprétation ou à l'application d...
	Article 10
	Le présent Accord sera ratifié conformément aux dispositions constitutionnelles de chacune des Pa...
	Article 11
	Le présent Accord est valable pour une période de trois (3) ans et sera reconduit tacitement pour...
	Article 12
	Les Parties contractantes se réservent le droit de dénoncer le présent Accord à tout moment après...
	En foi de quoi, les plénipotentiaires susmentionnés signent et scellent le présent Accord, fait e...
	Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
	Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :
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	BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE ...
	BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE ...
	BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE ...
	The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of Venezuela,
	Motivated by their desire to strengthen the links of friendship which unite their peoples;
	Aware that close scientific collaboration and the exchange of technical knowledge are factors tha...
	Have agreed as follows:
	Article I
	The Contracting Parties undertake to carry out and promote, on the basis of the present Agreement...
	The technical and scientific cooperation will be arranged by way of Supplementary Agreements for ...
	Article II
	The Supplementary Agreements shall specify, among other matters, the objectives of the programmes...
	Article III
	It shall be the responsibility of the respective national bodies with responsibility for technica...
	Article IV
	For the purposes of this Agreement, the technical and scientific cooperation may take the followi...
	(a) Joint or coordinated performance of programmes of research, development and training;
	(b) Establishment of research institutions, and/or centres for advanced development and experimen...
	(c) Organization of seminars and conferences and exchange of information and documentation; and
	(d) Any other form of technical cooperation having the goal of promoting development in general t...
	Article V
	The Contracting Parties may make use of the following means in order to implement the forms of co...
	(a) Awarding of grants for specialized study, advanced vocational training and other training;
	(b) Dispatch of experts, researchers and technicians to provide consultative and advisory service...
	(c) Dispatch or exchange of equipment and material needed for the implementation of technical coo...
	(d) Any other means agreed by the Contracting Parties.
	Article VI
	The Contracting Parties may, by mutual agreement, request funding and participation from internat...
	Article VII
	1. For the purposes of implementing the present Agreement, a Joint Colombian-Venezuelan Technical...
	(a) Determining and evaluating priority sectors for the performance of specific technical and sci...
	(b) Proposing technical and scientific cooperation programmes; and
	(c) Evaluating the results of the implementation of specific projects.
	2. Each Contracting Party shall be entitled to present its requests for scientific or technical c...
	Article VIII
	1. The exchange of technical or scientific information may take place either through the diplomat...
	2. The dissemination of the information referred to above may be suspended or limited when the Co...
	3. The Contracting Parties undertake to disseminate the technical or scientific information in li...
	Article IX
	1. The Contracting Parties shall facilitate the duty-free import of the items necessary for the e...
	2. The objects imported free of customs duty, as provided for in the preceding paragraph, may not...
	3. The Contracting Parties shall grant facilities within the provisions of their domestic laws to...
	The Contracting Parties shall be entitled to withdraw any expert provided that they notify the ot...
	Article X
	For the purposes of the implementation of the Basic Agreement and of the Supplementary Agreements...
	Article XI
	Any disputes between the Contracting Parties arising out of the interpretation or application of ...
	Article XII
	1. The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of...
	2. The present Agreement shall be valid for six years starting from the date on which it enters i...
	Denunciation shall not affect the programmes and projects already in progress, except where the P...
	Done at Bogotá on the fourth (4th) day of April nineteen hundred and eighty-nine (1989) in two or...
	For the Government of the Republic of Colombia:
	Julio Londoño Paredes
	Minister for Foreign Affairs
	For the Government of the Republic of Venezuela:
	Enrique Tejera Paris
	Minister for Foreign Affairs
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	ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE...
	ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE...
	ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE...
	Le Gouvernement de la République de Colombie et le Gouvernement de la République du Venezuela,
	Animés du désir de renforcer les liens d'amitié existants entre leurs peuples,
	Conscients qu'une étroite collaboration scientifique et l'échange de connaissances techniques son...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article I
	Les Parties contractantes s'engagent à exécuter et favoriser sur la base du présent Accord, des p...
	La coopération technique et scientifique s'effectuera par le biais d'Accords complémentaires pour...
	Article II
	Les Accords complémentaires devront notamment préciser les objectifs et le calendrier des travaux...
	Article III
	Les différents organismes nationaux, chargés de la coopération technique conformément à la législ...
	Article IV
	Aux fins du présent Accord, la coopération technique et scientifique pourra revêtir les formes su...
	a) réalisation conjointe ou en coordination de projets de recherche, de développement et de renfo...
	b) création et développement d'institutions de recherche, de centres de perfectionnement et d'exp...
	c) organisation de séminaires et de conférences et des échanges d'informations et de documents; et
	d) toute autre forme de coopération technique ayant comme finalité de favoriser le développement ...
	Article V
	Les Parties contractantes pourront faire appel aux moyens suivants pour exécuter les formes de co...
	a) octroi de bourses d'études de spécialisation, de perfectionnement professionnel et d'entraînem...
	b) envoi d'experts, de chercheurs et de techniciens pour la prestation de services de conseil, da...
	c) envoi ou échange d'équipes et de matériels nécessaires à l'exécution de programmes ou de proje...
	d) tout autre moyen convenu par les Parties contractantes.
	Article VI
	Les Parties contractantes, d'un commun accord, pourront demander le financement et la participati...
	Article VII
	1. Pour l'exécution du présent Accord, une Commission mixte colombo-vénézuélienne de coopération ...
	a) déterminer et évaluer des secteurs prioritaires pour la réalisation de projets spécifiques de ...
	b) proposer des programmes de coopération technique et scientifique; et
	c) évaluer les résultats de projets particuliers.
	2. Chaque Partie contractante pourra présenter ses demandes de coopération technique ou scientifi...
	Article VIII
	1. Les échanges d'informations techniques ou scientifiques pourront se faire par voie diplomatiqu...
	2. La diffusion des informations préalablement mentionnées, pourra être exclue ou limitée lorsque...
	3. Les Parties contractantes s'engagent à diffuser des informations techniques ou scientifiques e...
	Article IX
	1. Les Parties contractantes faciliteront l'importation avec exemption des droits de douane des o...
	2. Les objets importés avec exemption des droits de douane, conformément aux dispositions du para...
	3. Les Parties contractantes accordent des facilités dans le cadre de normes juridiques internes,...
	Les Parties contractantes pourront à tout moment retirer un expert après notification préalable d...
	Article X
	Aux fins d'exécution de l'Accord de base et des Accords complémentaires en découlant, les Parties...
	Article XI
	Tout différend qui surviendrait entre les Parties contractantes au sujet de l'interprétation de l...
	Article XII
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle l'échange des instruments de ratific...
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée de six (6) ans à compter de la date de son entrée ...
	Cette dénonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours, sauf dans le cas où les Pa...
	Fait à Bogotá, le 4 avril 1989, en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les deux text...
	Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
	Julio Londoño Paredes
	Ministre des relations extérieures
	Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :
	Enrique Tejera Paris
	Ministre des relations extérieures
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	BASIC AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND TH...
	BASIC AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND TH...
	BASIC AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLoMBIA AND TH...
	The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of Venezuela,
	Wishing to strengthen and broaden the historical bonds uniting the two peoples,
	Willing to enhance cooperation, knowledge and interchange in the areas of culture, art and science,
	Building on the principles of equality, respect for sovereignty and non-interference in the inter...
	Have decided as follows:
	Article I
	The High Contracting Parties shall promote the development of activities that contribute to cultu...
	Article II
	The High Contracting Parties shall favour, to the extent of their possibilities, exchanges of spe...
	Article III
	The High Contracting Parties shall promote, through their competent institutions and organization...
	Article IV
	The High Contracting Parties shall promote cinematographic exchanges. To that effect, they shall ...
	Article V
	The High Contracting Parties shall stimulate the development of joint publishing activities in ar...
	Article VI
	The High Contracting Parties shall promote cooperation and exchanges in the areas of radio, telev...
	Article VII
	The High Contracting Parties shall promote exchanges and cooperation between the two countries in...
	Article VIII
	For the application and implementation of this Agreement, the High Contracting Parties shall set ...
	Article IX
	To implement this Agreement, bodies in the cultural, artistic and scientific sectors of the High ...
	Article X
	This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments of rectification...
	In witness whereof, this Agreement was signed at Puente Internacional José Antonio Paéz, on 14 Ju...
	For the Government of the Republic of Colombia:
	Augusto Ramirez Ocampo
	Minister of Foreign Affairs
	For the Government of the Republic of Venezuela:
	Simon Alberto Consalvi
	Minister of Foreign Affairs
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	ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLO...
	ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLO...
	ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLO...
	Le Gouvernement de la République de Colombie et le Gouvernement de la République du Venezuela,
	Désireux de renforcer et d'accroître les liens historiques qui unissent leurs deux peuples,
	Disposés à intensifier la coopération, la connaissance et les échanges dans les domaines de la cu...
	Sur la base des principes d'égalité, de souveraineté et de non-ingérence dans les affaires intéri...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article I
	Les Hautes Parties contractantes encourageront le développement des activités favorisant la coopé...
	Article II
	Les Hautes Parties contractantes favoriseront, dans la mesure de leurs possibilités, les échanges...
	Article III
	Les Hautes Parties contractantes stimuleront, à travers leurs institutions et leurs organismes co...
	Article IV
	Les Hautes Parties contractantes encourageront les échanges cinématographiques. En ce sens, elles...
	Article V
	Les Hautes Parties contractantes aideront au développement d'activités éditoriales conjointes por...
	Article VI
	Les Hautes Parties contractantes stimuleront la coopération et les échanges dans le domaine de la...
	Article VII
	Les Hautes Parties contractantes favoriseront les échanges et la coopération sportive entre les d...
	Article VIII
	Pour l'application et l'exécution du présent Accord, les Hautes Parties contractantes conviennent...
	Article IX
	En application du présent Accord, des entités des secteurs culturel, artistique et scientifique d...
	Article X
	Le présent Accord entrera en vigueur à partir de la date d'échange des instruments de ratificatio...
	En foi de quoi, le présent Accord est signé sur El Puente internacional José Antonio Paéz, le 14 ...
	Pour le Gouvernement de la République de Colombie :
	Augusto Ramirez Ocampo
	Ministre des relations extérieures
	Pour le Gouvernement de la République du Venezuela :
	Simon Alberto Consalvi
	Ministre des relations extérieures
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	[Translation - Traduction]
	FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT ...
	FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT ...
	FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT ...
	The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Bulgaria,
	Desiring through consultation and cooperation to deepen the partnership relations between their p...
	Having regard for the principles of sovereignty and of mutual benefit to both States,
	In view of the common interest in promoting the economic, technical, legal, and social progress o...
	With the goal of cooperating in building democratic structures and in creating a market-oriented ...
	With reference to the Treaty of 9 October 1991 between the Federal Republic of Germany and the Re...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	(1) The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Bulga...
	(2) This Agreement determines the framework conditions for consultation and cooperation between t...
	(3) The Contracting Parties may conclude supplemental agreements (hereinafter "project agreements...
	(4) For projects that are not agreed to or have not been agreed to directly between the Contracti...
	Article 2
	(1) Consultation and cooperation may include projects in the area of economic consultation, inclu...
	(2) The projects shall be oriented towards priorities that have been jointly set out between the ...
	Article 3
	(1) The consultation and cooperation provided for under article 2 may take place by:
	a) sending specialists such as consultants, experts and scientific and technical personnel. The t...
	b) providing training and advanced training to Bulgarian specialists and managers in industry, ma...
	c) supplying material and equipment, vehicles, etc., that are necessary for carrying out the proj...
	d) preparing plans, studies, and expert opinions;
	e) acting in other appropriate ways.
	(2) The material supplied on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany for the ...
	(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the Government of the Republic...
	Article 4
	The Government of the Federal Republic of Germany shall bear the costs for the projects initiated...
	a) compensation for the sent specialists;
	b) official travel of the sent specialists;
	c) provision of the material cited in article 3 paragraph 1(c).;
	d) transportation and insurance of the material cited in article 3 paragraph 1(c) to the site of ...
	Article 5
	Unless the project agreements stipulate otherwise, the Government of the Republic of Bulgaria, fo...
	a) at the cost of the Bulgarian side, to guarantee the allocation of workspaces, land, and buildi...
	b) to arrange for appropriate accommodations for the sent specialists and their family members;
	c) to bear the operational and maintenance costs of the objects cited subparagraph (a) as well as...
	d) at its own cost, to make available for the projects the necessary local personnel (including i...
	e) to provide the sent specialists with all forms of support in carrying out their tasks and to m...
	f) to assure that all performances required for carrying out the projects in accordance with the ...
	g) to bear the travel costs for journeys of Bulgarian project participants traveling to Germany a...
	Article 6
	(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the sent specialists are ...
	a) to contribute their best efforts to achieving the goals set out in this Agreement and in the p...
	b) to observe the laws in effect in the Republic of Bulgaria;
	c) to exercise in the Republic of Bulgaria no economic or professional activity other than that t...
	d) to cooperate as agreed with the Bulgarian partners.
	(2) In the event that a sent specialist should not abide by the obligations deriving from paragra...
	Article 7
	(1) Neither the sent specialists, the executing offices, nor the Government of the Federal Republ...
	(2) The sent specialists shall be exempt from all detention or arrest for actions or omissions in...
	Article 8
	(1) The Government of the Republic of Bulgaria shall grant to the sent specialists and their fami...
	(2) The Government of the Republic of Bulgaria shall provide for the protection of the person and...
	a) It shall provide them at all times with unimpeded entry and exit for the duration of the proje...
	b) It shall provide the specialists sent in the context of the projects, and family members livin...
	c) It shall provide persons cited in paragraph 1 unlimited freedom of travel within its territory.
	d) It shall undertake all other measures that are necessary to facilitate the completion of the t...
	e) The sent specialists shall not require any work permit for their activity in the Republic of B...
	(3) The Government of the Republic of Bulgaria:
	a) declares that the sent specialists and the executing offices shall not be subject to any taxes...
	b) guarantees to persons cited in paragraph 2 for the duration of their sojourn the transportatio...
	-- of their personal luggage and personal possessions for personal use,
	-- of a motor vehicle for each sent specialist for his or her own private use;
	c) shall permit within its territory the sale or transfer of the objects cited in subparagraph (b...
	(4) The Government of the Republic of Bulgaria assures that the material supplied on behalf of th...
	Article 9
	From the day of its entry into force, this Agreement shall also be effective for projects that we...
	Article 10
	All disputes arising between the Contracting Parties from the interpretation or application of th...
	Article 11
	(1) This Agreement shall enter into force on the date of the final notification by which the Cont...
	(2) This Agreement shall be valid for a period of five years from the date of its entry into forc...
	(3) In the event that this Agreement should cease to be in force, its provisions shall continue t...
	Done in Plovdiv on 27 March 1997 in two copies, each in the German and Bulgarian languages, each ...
	For the Government of the Federal Republic of Germany:
	Klaus Kinkel
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
	Stojan Stalev

	PROTOCOL
	PROTOCOL
	On the occasion of the signing of the Framework Agreement between the Government of the Federal R...
	Done in Plovdiv on 27 March 1997 in two copies, each in the German and Bulgarian languages, each ...
	For the Government of the Federal Republic of Germany:
	Klaus Kinkel
	For the Government of the Republic of Bulgaria:
	Stojan Stalev
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	ACCORD-CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE la...
	ACCORD-CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE la...
	ACCORD-CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE la...
	Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Bulg...
	Désireux d'approfondir les relations entre leurs peuples reposant sur le respect mutuel, la coopé...
	Tenant compte des principes fondés sur la souveraineté et les intérêts mutuels des deux États,
	Considérant qu'il y va de leur intérêt commun de promouvoir le progrès économique, scientifique, ...
	Dans le but de coopérer à la création de structures démocratiques et à l'instauration d'un systèm...
	Se référant au Traité d'amitié, de coopération et de bon voisinage du 9 octobre 1991 entre la Rép...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	( 1 ) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République d...
	(2) Le présent Accord détermine le cadre et les conditions qui présideront à l'assistance et à la...
	(3) Les Parties contractantes peuvent par la suite conclure des accords complémentaires pour des ...
	(4) Pour les projets qui ne sont pas ou qui n'ont pas été conclus directement entre les Parties c...
	Article 2
	(1) L'assistance et la coopération peuvent prévoir des projets dans le domaine du conseil économi...
	(2) Ces projets sont fonction des priorités fixées en commun entre les Parties contractantes.
	Article 3
	(1) L'assistance et la coopération visées à l'article 2 peuvent être fournies par:
	a) L'envoi de spécialistes, tels que des conseillers, des experts et du personnel scientifique et...
	b) La formation de base et le perfectionnement de spécialistes et de cadres de direction bulgares...
	c) La fourniture notamment du matériel, des équipements et des véhicules nécessaires à la mise en...
	d) L'établissement de plans et l'exécution d'études et d'évaluations spécialisées;
	e) Tous autres moyens appropriés.
	(2) À moins que les accords de projet n'en disposent autrement, le matériel fourni sur ordre du G...
	(3) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne fait connaître au Gouvernement de la Ré...
	Article 4
	Dans la mesure où les accords de projet n'en disposent pas autrement, le Gouvernement de la Répub...
	a) La rémunération des experts détachés;
	b) Les déplacements officiels des experts détachés;
	c) L'acquisition des matériels visés à l'alinéa c), paragraphe premier, de l'article 3;
	d) L'assurance et le transport des matériels visés à l'alinéa c), paragraphe premier, de l'articl...
	Article 5
	Dans la mesure où les accords de projet n'en disposent pas autrement, le Gouvernement de la Répub...
	a) À mettre à disposition, à ses propres frais et en fonction des besoins, les locaux, terrains e...
	b) À fournir un logement adéquat aux experts détachés et aux membres de leur famille vivant sous ...
	c) À prendre en charge les frais de fonctionnement et d'entretien des éléments visés à l'alinéa a...
	d) À mettre à disposition, à ses frais, le personnel local nécessaire pour les projets (interprèt...
	e) À apporter son appui aux experts détachés dans l'exercice de leurs fonctions et de mettre à le...
	f) À s'assurer que toutes les prestations nécessaires pour la réalisation des projets ont été fou...
	g) À supporter les frais de déplacement à destination de l'Allemagne convenus dans le cadre de l'...
	Article 6
	( 1 ) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne veille à ce que les experts détachés ...
	a) N'épargner aucun effort pour contribuer à la réalisation des objectifs stipulés dans le présen...
	b) Observer les lois de la République de Bulgarie;
	c) N'exercer aucune activité économique ou professionnelle autre que celles dont ils ont été char...
	d) Coopérer de commun accord avec le partenaire bulgare.
	(2) Si un expert détaché ne respectait pas les obligations découlant du paragraphe premier, le Go...
	Article 7
	( 1 ) Les experts détachés, les autorités d'exécution ou le Gouvernement de la République fédéral...
	(2) Dans la mesure où le droit bulgare n'en dispose pas expressément autrement, les experts détac...
	Article 8
	( 1 ) Le Gouvernement de la République de Bulgarie accorde aux experts détachés et aux membres de...
	(2) Le Gouvernement de la République de Bulgarie veille à protéger la personne et les biens des e...
	a) II leur permet d'entrer dans le pays et d'en sortir librement et à tout moment pendant la duré...
	b) II délivre gratuitement aux experts détachés dans le cadre des projets et aux membres de leur ...
	c) II accorde aux personnes visées au paragraphe premier une liberté de déplacement illimitée sur...
	d) II prend toutes les autres mesures nécessaires pour faciliter l'accomplissement des tâches des...
	e) Les experts détachés sont exemptés de permis de travail pour effectuer leurs activités en Répu...
	(3) Le Gouvernement de la République de Bulgarie :
	a) Déclare que les experts détachés et les autorités d'exécution sont exonérés d'impôts et de tax...
	b) Accorde aux personnes visées au paragraphe 2 d'entrer dans le pays et de sortir du pays hors d...
	-- Leurs bagages personnels et leurs effets personnels réservés à leur usage personnel,
	-- Un véhicule par expert détaché pour son usage personnel;
	c) Permet sur son territoire de vendre ou de céder les objets visés à l'alinéa b) en se conforman...
	(4) Le Gouvernement de la République de Bulgarie garantit que le matériel livré pour les projets ...
	Article 9
	Le présent Accord prend effet le jour de son entrée en vigueur et s'applique aux projets convenus...
	Article 10
	Tous les litiges entre les Parties contractantes découlant de l'interprétation ou de l'applicatio...
	Article 11
	(1) Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date de la dernière notification par laque...
	(2) Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans à compter de la date de son entrée en...
	(3) En cas d'abrogation du présent Accord, ses dispositions continueront de s'appliquer aux proje...
	Fait à Plovdiv le 27 mars 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en langues allemande et bul...
	Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
	Klaus Kinkel
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
	Stojan Stalev

	Protocole
	Protocole
	À l'occasion de la signature de l'Accord-cadre entre le Gouvernement de la République fédérale d'...
	Fait à Plovdiv le 27 mars 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en langues allemande et bul...
	Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
	Klaus Kinkel
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
	Stojan Stalev
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	ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE...
	ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE...
	ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE...
	Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République Islamiq...
	Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,
	Désireux d'approfondir ces relations,
	Considérant leur intérêt commun à l'encouragement du développement technique et économique de leu...
	Reconnaissant les avantages qui résulteront pour les deux pays d'une coopération technique plus é...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1er
	(1) Les Parties contractantes s'efforceront de coopérer et de s'entraider dans les questions tech...
	(2) Sur la base du présent Accord, les Parties contractantes pourront conclure des arrangements r...
	Article 2
	Les arrangements mentionnés au paragraphe 2 de l'article 1er ci-dessus peuvent prévoir que le Gou...
	1. Créera des écoles, ateliers d'apprentissage, centres de formation et entreprises modèles en Ma...
	2. Confiera à des experts le soin d'entreprendre de3 études sur certains projets;
	3. Enverra des experts en Mauritanie chargés d'y accomplir des missions spéciales et leur fournir...
	4. Mettra des conseillers à la disposition du Gouvernement de la République Islamique de Mauritanie.
	Article 3
	En vertu d'arrangements conclus conformément au paragraphe 2 de l'article 1er ci-dessus, le Gouve...
	1. De procurer à des étudiants mauritaniens des bourses auprès d'établissements d'enseignement te...
	2. De former des stagiaires mauritaniens dans des écoles spécialisées et des entreprises allemandes;
	3. De former des enseignants et des spécialistes mauritaniens dans la République fédérale d'Allem...
	Article 4
	Le Gouvernement de la République Islamique de Mauritanie
	1. Fournira pour les projets à exécuter en Mauritanie les terrains et immeubles nécessaires et éq...
	2. Assumera les frais de location et d'entretien d'habitations meublées appropriées destinées aux...
	3. Exemptera les objets fournis pour les différents projets par le Gouvernement de la République ...
	4 . Supportera les frais de déchargement ainsi que le frais de transport et d'assurance des objet...
	5. Assumera les frais de fonctionnement et d'entretien afférents aux projets;
	6. Assumera les frais des voyages de service effectués par les spécialistes allemands en Mauritan...
	7. Fournira le personnel spécialisé et auxiliaire mauritanien nécessaire dans chaque cas;
	8. Veillera à ce que les spécialistes allemands soient remplacés, dans un délai conveable, par de...
	Article 5
	Le Gouvernement de la République Islamique de Mauritanie
	1. Accordera à tout moment et sans perception de taxes aux spécialistes allemands, aux membres de...
	2. Versera à l'Ambassade de la République fédérale d'Allemagne en Mauritanie, à titre de contribu...
	3. Autorisera les spécialistes allemands, les membres de leurs familles et les autres personnes a...
	4. Délivrera aux spécialistes allemands une pièce officielle leur garantissant dans l'exécution d...
	Article 6
	(1) Lorsqu'un spécialiste allemand est poursuivi en Mauritanie par un tiers pour faute de service...
	(2) La République Islamique de Mauritanie est tenue de protéger les spécialistes allemands, mis à...
	Article 7
	Les dispositions du présent Accord s'appliqueront également aux spécialistes allemands qui, lors ...
	Article 8
	Le présent Accord s'appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration contraire faite par ...
	Article 9
	(1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature et sera valable penant une pér...
	(2) Le présent Accord sera prolongé tacitement d'année, à moins qu'il ne soit dénoncé par écrit p...
	(3) Après l'expiration du présent Accord, ses dispositions continueront à être applicable aux pro...
	Fait à Bonn, le 2 octobre 1967 en quatre exemplaires, dont deux en langue allemande et deux en la...
	Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
	Pour le Gouvernement de la République Islamique de Mauritanie :
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	AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERM...
	AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERM...
	AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERM...
	The Government of the Federal Republic of Germany
	and
	the Government of the Islamic Republic of Mauritania,
	On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,
	Desiring to intensify those relations,
	Considering their common interest in promoting the technical and economic development of their St...
	Recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical cooperation,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Contracting Parties shall endeavour to cooperate with and assist each other on technical m...
	2. On the basis of this Agreement, the Contracting Parties may conclude arrangements regarding ce...
	Article 2
	The arrangements referred to in article 1, paragraph 2, above may provide that the Government of ...
	(1) Establish schools, teaching workshops, training centres and model institutions in Mauritania,...
	(2) Instruct experts to draw up studies on certain projects;
	(3) Send experts to Mauritania with the task of carrying out special missions, and provide them w...
	(4) Place advisers at the disposal of the Government of the Islamic Republic of Mauritania.
	Article 3
	In line with the arrangements concluded in accordance with article 1, paragraph 2, above, the Gov...
	(1) To provide Mauritanian students with scholarships at German establishments of technical educa...
	(2) To train Mauritanian trainees in German specialized schools and companies;
	(3) To train Mauritanian teachers and specialists in the Federal Republic of Germany and provide ...
	Article 4
	The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall:
	(1) Provide the land and buildings required for the projects to be implemented in Mauritania, and...
	(2) Take on the costs of rental and maintenance of appropriate furnished accommodation for the Ge...
	(3) Exempt the articles provided by the Government of the Federal Republic of Germany for the var...
	(4) Bear the cost of unloading, transport and insurance for the items referred to in paragraph 3 ...
	(5) Bear the cost of operation and maintenance of the projects;
	(6) Bear the cost of official travel by German specialists within Mauritania or pay them the per ...
	(7) Provide the Mauritanian specialized and auxiliary staff required in each case;
	(8) Ensure that, after an appropriate period of time, the German specialists are replaced by suit...
	Article 5
	The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall:
	(1) Afford the German specialists, the members of their families and other persons belonging to t...
	(2) Pay to the embassy of the Federal Republic of Germany in Mauritania, as a contribution, a fix...
	(3) Authorize the German specialists, the members of their families and other persons belonging t...
	(4) Provide the German specialists with an official identification document to ensure that the na...
	Article 6
	1. If a German specialist in Mauritania should be the subject of legal proceedings brought by a t...
	2. The Islamic Republic of Mauritania shall be responsible for protecting the German specialists ...
	Article 7
	The provisions of this Agreement shall likewise apply to German specialists who, at the time of i...
	Article 8
	This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the Federal Repub...
	Article 9
	1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall be valid for a pe...
	2. This Agreement shall then be extended tacitly for successive periods of one year, unless it is...
	3. After this Agreement expires, technical cooperation projects already begun shall remain subjec...
	Done at Bonn on 2 October 1967, in quadruplicate, two copies each in the German and French langua...
	For the Government of the Federal Republic of Germany:
	For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
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	Arrangement BETWEEN THE FOREIGN OFFICE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF FOR...
	Arrangement BETWEEN THE FOREIGN OFFICE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF FOR...
	Arrangement BETWEEN THE FOREIGN OFFICE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF FOR...
	The Foreign Office of the Federal Republic of Germany and the Ministry of Foreign Affairs of the ...
	In view of the joint German-Chinese declaration on the occasion of the visit of the Premier of th...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The German-Chinese Dialogue Forum (hereinafter referred to as the "Dialogue Forum") shall serve t...
	Article 2
	(1) The Governments of the Contracting Parties shall each appoint one Chairman and shall arrange ...
	(2) The Government of the People's Republic of China has appointed the Vice-Chairman of the Natio...
	(3) The Government of the Federal Republic of Germany has appointed the Chairman of the Superviso...
	Article 3
	(1) The Dialogue Forum shall be composed of a total of 40 members, each side appointing 20 member...
	(2) In order to ensure an appropriate turnover in the membership of the Dialogue Forum, the numbe...
	(3) The Chairmen may each invite up to two further individuals with expertise in particular topic...
	(4) The relevant ambassadors and representatives of the two foreign ministries (at the level of H...
	Article 4
	The Dialogue Forum shall meet once a year, alternately in Germany and in China. The Dialogue Foru...
	Article 5
	The Contracting Parties are in agreement that the inaugural session of the Dialogue Forum shall t...
	Article 6
	This Arrangement shall enter into force on the date on which it is signed. It shall be in force f...
	DONE at Berlin on 28 September 2005 in two originals, each in the German and Chinese languages, b...
	For the Foreign Office of the Federal Republic of Germany:
	Klaus Schaarioth
	For the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China:
	Zhang Yesui
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	ARRANGEMENT ENTRE LE BUREAU DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE M...
	ARRANGEMENT ENTRE LE BUREAU DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE M...
	ARRANGEMENT ENTRE LE BUREAU DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE M...
	Le Bureau des affaires étrangères de la République fédérale d'Allemagne et le Ministère des affai...
	Considérant la déclaration commune germano-chinoise faite à l'occasion de la visite du Ministre-p...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier
	Le Forum de dialogue germano-chinois (dénommé ci-après le " Forum de dialogue ") se veut être un ...
	Article 2
	(1) Les Gouvernements des Parties contractantes désignent à chaque réunion un président ainsi que...
	(2) Le Gouvernement de la République populaire de Chine a désigné Monsieur Xu Kuangdi, vice-prési...
	(3) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a désigné Monsieur Heinrich von Pierer,...
	Article 3
	(1) Le Forum de dialogue comprend 40 membres au maximum, chaque Partie ayant le droit de désigner...
	(2) Afin d'assurer un remplacement raisonnable des membres du Forum de dialogue, la croissance du...
	(3) En fonction des priorités thématiques, les présidents peuvent inviter deux autres personnalit...
	(4) Les ambassadeurs et délégués des Ministères des affaires étrangères (au niveau de chef divisi...
	Article 4
	Le Forum de dialogue se réunit une fois par an alternativement en Allemagne et en Chine. Le Forum...
	Article 5
	Les Parties contractantes s'accordent sur le fait que la réunion présidant à la fondation du Foru...
	Article 6
	Le présent Arrangement entre en vigueur à la date de sa signature. Il a une durée de validité de ...
	Fait à Berlin le 28 septembre 2005, en deux exemplaires originaux, chacun en langues allemande et...
	Pour le Bureau des affaires étrangères de la République fédérale d'Allemagne :
	Klaus Schaarioth
	Pour le Ministère des affaires étrangères de la République populaire de Chine :
	Zhang Yesui
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	TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING CROSS-BORDE...
	TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING CROSS-BORDE...
	TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING CROSS-BORDE...
	The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria,
	In the effort to more effectively combat international crime and cross-border dangers through par...
	In order to amend
	-- the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 on the grad...
	-- the European Convention of 20 April 1959 on mutual assistance in criminal matters,
	-- the Additional Protocol of 17 March 1978 to the European Convention on mutual assistance in cr...
	-- the Agreement of 23 December 1988 between the Federal Republic of Germany and the Republic of ...
	Have agreed as follows:
	Part I. Treaty object, relationship to other arrangements, authorities
	Article 1. Treaty object
	The Contracting States wish to strengthen their cooperation in averting dangers to public securit...
	Article 2. Relationship to other arrangements
	(1) Unless this Treaty expressly stipulates otherwise, the cooperation takes place in the context...
	(2) The domestic duty to inform the national political central authority and the methods of inter...
	Article 3. Authorities, border areas
	(1) Authorities in the meaning of this Treaty are:
	On the side of the Federal Republic of Germany:
	-- the police authorities of the federal government and the states (hereinafter "police authoriti...
	-- the public prosecution departments and courts (hereinafter "judicial authorities"),
	On the side of the Republic of Austria:
	-- the Federal Minister of Internal Affairs, the security authorities, the federal police head of...
	-- the Federal Minister of Justice, and the public prosecution departments and courts (hereinafte...
	(2) Border areas in the meaning of this Agreement are:
	In the Federal Republic of Germany:
	-- in Baden-Wuerttemberg, the Freiburg, Stuttgart, and Tübingen administrative districts,
	-- in Bavaria, the Schwaben, Upper Bavaria, and Lower Bavaria administrative districts,
	In the Republic of Austria:
	-- the local spheres of responsibility of the security authorities for the federal states Vorarlb...
	A railway train on the route segment from the state border to the first regularly scheduled stati...
	(3) The authorities of the Contracting States shall inform each other regarding the relevant dome...
	Part II. General Forms of Cooperation
	Article 4. General measures of cooperation
	The authorities of the Contracting States in the context of their respective jurisdictions shall ...
	1. To intensify the exchange of information and the communication structures, by:
	-- providing each other with information regarding the facts of the case, perpetrator association...
	-- directly informing each other as promptly as possible regarding impending events and actions t...
	-- informing each other regarding important information, with the exception of personal data, for...
	-- maintaining and updating joint records containing information regarding jurisdictions and acce...
	-- maintaining radio links through the exchange of devices and conversion to standard European eq...
	2. To intensify the cooperation in operations, in criminal investigations for prosecuting crimina...
	-- deploying forces in the opposite border areas, if possible with prior planning,
	-- forming joint operation leadership teams and command stations, as necessary,
	-- forming joint operation groups in accordance with article 19, as necessary,
	-- forming joint investigatory groups in accordance with the Framework Resolution of the Council ...
	-- planning and carrying out joint programmes for preventing criminal acts, as necessary,
	-- conducting consultations regularly and as necessary in order to monitor the quality of the coo...
	-- facilitating on both sides the auditing of courses by mutual agreement with the responsible of...
	-- inviting representatives of the other Contracting State to participate in specific operations ...
	Article 5. Cooperation in training and advanced training
	To strengthen cooperation in the area of training and advanced training, the competent bodies of ...
	Article 6. Subordination of officials to police authorities
	(1) In the event of urgent need, in order to prevent dangers to public safety or order and to pro...
	(2) The subordination presupposes that agreement is achieved between the competent offices of the...
	(3) In the prevention of dangers to public safety or order, an urgent need exists in the meaning ...
	(4) The officials subordinated in accordance with paragraph 1 may only exercise sovereign powers ...
	Article 7. Cooperation upon request
	(1) The authorities of the Contracting States shall render each other assistance upon request wit...
	(2) The police authorities shall render each other assistance in accordance with article 39 parag...
	-- ascertaining ownership and registration as well as driver and operator information for road ve...
	-- providing information regarding driver's licenses, ship operator licenses, and comparable perm...
	-- ascertaining residence and domicile,
	-- ascertaining residence permissions,
	-- ascertaining information on telephone subscribers and owners of other telecommunications devices,
	-- ascertaining identity,
	-- investigating the origins of objects, for example, weapons, motor vehicles, and water craft (h...
	-- providing police information from data collections and police documents and as well as informa...
	-- providing urgent reports on narcotics, weapons, and explosives as well as notifications regard...
	-- furnishing information for the practical implementation of cross-border observation operations...
	-- determining an informant's readiness to provide testimony,
	-- police interrogations and arrests,
	-- tracking, and
	-- planning and undertaking preliminary search operations.
	(3) If the requested authority is not competent for handling the request, it shall convey the req...
	(4) Requests from police authorities in accordance with paragraph 1 are transmitted and handled v...
	1. the border-crossing official correspondence relates to criminal acts in which the focal point ...
	2. direct cooperation due to circumstances relating to the act or the perpetrator is expedient wi...
	Article 39 paragraph 3 clause 3 SDÜ shall not be applied. The central authority must be informed ...
	(5) Article 39 paragraph 2 SDÜ shall not be applied.
	Part III. Special forms of cooperation in criminal law matters
	Article 8. Requests for preservation of evidence in cases of imminent danger
	(1) In cases of imminent danger, requests may be submitted in accordance with domestic law for pr...
	(2) The request, including the question whether the pre-conditions for imminent danger are presen...
	(3) If the request according to paragraph 1 was not made by a justice authority, then the compete...
	(4) If the law of the requested Contracting State requires a judicial order for ordering or maint...
	(5) The communication of the results of the actions carried out to the requesting Contracting Sta...
	Article 9. Requests for physical examinations
	(1) If the law of the requested Contracting State so permits, the Contracting States shall render...
	(2) Requests in accordance with paragraph 1 shall only be granted if:
	1. the examination is necessary for determining facts critical to the proceeding and is appropria...
	2. an examination order has been submitted by an office of the requesting Contracting State in ac...
	3. the requesting Contracting State indicates in the request whether DNA investigations are to be...
	Article 10. Transmission and comparison of DNA profiles and identification samples as well as oth...
	(1) In the course of an ongoing investigatory or criminal proceeding and in the case of missing p...
	(2) If the comparison in accordance with paragraph 1 does not yield a match, the requested Contra...
	(3) If there is no DNA profile or identification sample of a specific person residing in the requ...
	1. the requesting Contracting State communicates the purpose for which this is necessary, and
	2. the requesting Contracting State presents to the competent office a search warrant or declarat...
	3. the pre-conditions for obtaining and investigating DNA material exist in accordance with the l...
	The costs arising thereby shall be reimbursed to the requested Contracting State.
	(4) Requests may also be conveyed through the competent police authorities of both Contracting St...
	Article 11. Border-crossing observation
	For border-crossing observations, article 40 SDÜ shall apply, with the following amendments:
	1. In the context of an investigatory proceeding, the competent officials may observe a person wh...
	2. A border-crossing observation is also permissible for purposes of executing a legally obtained...
	3. In the Federal Republic of Germany, requests to the public prosecution departments are to be a...
	4. In the Republic of Austria, requests for authorization are to be addressed and submitted direc...
	5. The request may also be transmitted via the national central authority or via the police autho...
	6. In addition to the national central authority, a copy of the request must at the same time be ...
	In the Federal Republic of Germany:
	-- to the Baden-Wuerttemberg state administration of justice and the Bavarian state administratio...
	-- to the Baden-Wuerttemberg state criminal investigation department in Stuttgart and the Bavaria...
	-- to the customs criminal department in Cologne,
	provided it is a matter of the local jurisdiction of the aforementioned authorities and, in the c...
	In the Republic of Austria:
	-- to the court of first instance, in whose district the border is expected to be crossed,
	-- to the security authority for the federal states Vorarlberg, Tyrol, Salzburg, and Upper Austria,
	-- to the financial penalty authorities of first instance (customs investigations) that are compe...
	provided that it is a matter of the local jurisdiction of the aforementioned authorities and, in ...
	7. A border crossing in cases of observation in accordance with article 40 paragraph 2 clause 1 S...
	In the Federal Republic of Germany:
	-- to the Baden-Wuerttemberg state criminal investigation department in Stuttgart and the Bavaria...
	-- to the South border protection headquarters, and
	-- to the federal border protection departments in Stuttgart and Munich,
	provided it is a matter of the local jurisdiction of the aforementioned authorities,
	In the Republic of Austria:
	-- to the security authorities for the federal states Vorarlberg, Tyrol, Salzburg, and Upper Aust...
	provided it is a matter of the local jurisdiction of the aforementioned authorities.
	The notification in accordance with article 40 paragraph 2 clause 1 letter a in connection with p...
	8. Permission for border-crossing observation shall extend over the entire territory of the Contr...
	9. A border-crossing observation in accordance with article 40 paragraph 2 SDÜ for purposes of pr...
	10. Changes in the jurisdictions in accordance with numbers 4 to 8 shall be communicated to the o...
	11. If the observed person is caught in the act of committing a crime that is subject to extradit...
	12. The necessary technical means may be used by officials of one Contracting State on the territ...
	13. Entering residences and property that is not publicly accessible is not permitted. Publicly a...
	Article 12. Pursuit
	(1) For border-crossing pursuit, article 41 SDÜ shall apply with the following modifications:
	1. In addition to the purposes cited in article 41 paragraph 1 SDÜ, a border-crossing pursuit in ...
	2. The pursuit may also take place over air and water borders.
	3. The pursuing officials shall exercise the right of pursuit for purposes cited in number 1 and ...
	4. Article 11 number 2 applies accordingly.
	5. Entering residences and property not publicly accessible is not permissible. Publicly accessib...
	(2) In the event of a border-crossing pursuit, the following must be notified:
	In the Federal Republic of Germany:
	-- in Baden-Wuerttemberg, the Lake Constance water police station and the Friedrichshafen police,...
	-- in Bavaria, the Passau (Danube) water police headquarters/water police station, the Kempton po...
	-- and the customs criminal investigation department,
	provided it is a matter of the local jurisdiction of the aforementioned authorities and, in the c...
	In the Republic of Austria:
	-- the security authorities for the federal states Vorarlberg, Tyrol, Salzburg, and Upper Austria,
	-- the financial penalty authorities of first instance (customs investigations) that are competen...
	provided it is a matter of the local jurisdiction of the aforementioned authorities and, in the c...
	Changes to these jurisdictions are to be communicated in writing to the other Contracting State.
	Article 13. Controlled delivery
	(1) Upon request, the requested Contracting State may give permission for controlled import, cont...
	(2) The authorization shall extend over the entire territory of the requested Contracting State. ...
	(3) The goods subject to controlled delivery, by mutual agreement of the Contracting States, may ...
	(4) Subject to an agreement in accordance with paragraph 5, the requested Contracting State shall...
	(5) Deviating from paragraph 4 clause 3, the competent authorities of the Contracting States may ...
	(6) Requests for controlled deliveries that begin, or are continued, in a third-party state, shal...
	(7) Article 11 numbers 8 and 11 to 13 of this Treaty as well as article 40 paragraph 3 letters a ...
	(8) Requests for controlled import and transit should be directed to the authorities cited in art...
	-- in the Federal Republic of Germany, to the public prosecution department in whose district the...
	-- in the Republic of Austria, to the national central authority or, assuming simultaneous commun...
	Article 14. Undercover investigations for the purpose of criminal prosecution
	(1) Upon request, the requested Contracting State may give permission for undercover investigatio...
	(2) The other pre-conditions for undercover investigations, in particular the conditions under wh...
	(3) Undercover investigations on the territory of the requested Contracting State shall be limite...
	(4) The leadership of the operation shall fall to an official of the requested Contracting State;...
	(5) The requested Contracting State shall undertake the necessary measures to support the request...
	(6) If due to special urgency the request in accordance with paragraph 1 cannot be submitted befo...
	(7) Article 8 paragraphs 1 and 4 shall apply accordingly.
	(8) Technical means that are necessary for securing the operation may be carried, unless the Cont...
	(9) The request must be submitted to the national central authority, along with the simultaneous ...
	(10) The competent authorities of the Contracting State on whose territory undercover investigato...
	(11) The Contracting States may make available to each other undercover investigators who act on ...
	Article 15. Information transmission for criminal prosecution without request
	The authorities of the Contracting States may in individual cases in accordance with their domest...
	Part IV. Special forms of cooperation in the prevention of danger by police
	Article 16. Observation for the prevention of danger by police
	(1) In the context of the domestic law of the Contracting State applicable in an individual case,...
	1. with prior agreement, provided the competent authority of the Contracting State on whose terri...
	2. without prior agreement, in cases of special urgency.
	The observation is only permissible if the request is not submitted in the context of an investig...
	(2) For observations in accordance with paragraph 1, the following provisions shall apply accordi...
	-- article 40 paragraph 2 SDÜ with the exception of the restricting reference to article 40 parag...
	-- article 40 paragraph 3 letters a to d and g SDÜ,
	-- article 40 paragraph 4 SDÜ,
	-- article 11 numbers 8 and 11 to 13.
	(3) Requests in accordance with paragraph 1 and communications in accordance with paragraph 2 are...
	In the Federal Republic of Germany:
	-- to the Baden-Wuertttemberg state criminal investigation department in Stuttgart and the Bavari...
	-- to other police authorities of the federal states,
	-- to the South border protection headquarters and the federal border protection authorities of S...
	provided it is a matter of the local and object-related competence of the aforementioned authorit...
	In the Republic of Austria:
	-- to the competent security authorities.
	Article 7 paragraph 3 clauses 1, 3, and 4 apply accordingly.
	Article 17. Pursuit for purposes of prevention of danger by police
	(1) In the context of the domestic law of the Contracting States applicable in an individual case...
	(2) Pursuit is also permissible if a person has eluded a police or customs-official check within ...
	(3) The pursuing officials must communicate with the competent office of the other Contracting St...
	(4) For such pursuits, the following provisions shall apply accordingly:
	-- article 41 paragraph 1 SDÜ,
	-- article 41 paragraph 2 letter b SDÜ,
	-- article 41 paragraph 3 letter b SDÜ,
	-- article 41 paragraph 5 letters a and c through g SDÜ,
	-- article 11 number 11,
	-- article 12 paragraph 1 number 2,
	-- article 12 paragraph 2.
	Article 18. Undercover investigations for prevention of danger by police
	(1) If the domestic law in question so permits, undercover investigations may be extended for the...
	(2) Article 14 paragraphs 1 to 6, 8, 10, and 11 and article 16 paragraph 3 apply accordingly, pro...
	Article 19. Joint forms of operation for the prevention of danger by police
	To intensify the cooperation, the competent authorities of the Contracting States may form joint ...
	Article 20. Information exchange for the prevention of danger by police
	The competent police authorities of the Contracting States may in individual cases communicate in...
	Article 21. Border-crossing prevention of danger by police
	(1) Officials of the police authorities of one Contracting State (hereinafter "intervening offici...
	(2) An urgent necessity in the meaning of paragraph 1 shall exist only if the danger threatens to...
	(3) The intervening officials must inform the other Contracting State without delay. The other Co...
	(4) The Contracting States shall reach a separate agreement as to which offices in accordance wit...
	(5) The other Contracting State shall be responsible for the actions of the intervening officials.
	Article 22. Providing assistance in the case of major events, disasters, and serious accidents
	The competent authorities of both Contracting States shall support each other in accordance with ...
	1. informing each other as promptly as possible regarding any such events having widespread borde...
	2. undertaking and coordinating police operations that are necessary on their own territory in si...
	3. providing all manner of assistance by sending specialists and consultants as well as by making...
	Otherwise, the Agreement of 23 December 1988 between the Federal Republic of Germany and the Repu...
	Article 23. Establishing special control locations
	(1) A special control location may be set up on the territory of the other Contracting State, pro...
	1. no suitable site is available on its own territory,
	2. this is necessary for carrying out a border check in accordance with article 2 paragraph 2 SDÜ...
	3. the competent authorities of the other Contracting State have agreed to the measure in this sp...
	(2) The special control location should be as close as possible to the border and may not be furt...
	(3) The agreement in accordance with paragraph 1 may include conditions. The operation must be te...
	(4) The border check must be carried out exclusively in accordance with the law and by the offici...
	(5) The competent offices of the Contracting States shall keep lists of sites on their territory ...
	(6) Otherwise, article 1 paragraph 1, article 4 paragraphs 5 and 7, article 5, article 6 paragrap...
	Part V. General provisions for cooperation
	Article 24. Jointly maintained centres
	(1) The Contracting States may establish jointly maintained centres for the exchange of informati...
	(2) In the jointly maintained centres, officials of the authorities of both Contracting States sh...
	(3) The support function may also include preparing for and participating in the repatriation of ...
	(4) The jointly maintained centres shall not be obliged to carry out operational actions autonomo...
	(5) In the jointly maintained centres, the officials shall be able to carry out non-operational a...
	(6) The number and location of the jointly maintained centres as well as the details of their coo...
	(7) The authorities of one Contracting State may participate in jointly maintained centres that t...
	Article 25. The use of air and water craft
	(1) Air and water craft may be used in border-crossing operations in accordance with this Treaty.
	(2) In border-crossing operations in accordance with paragraph 1, in the case of daytime flights ...
	(3) Operational flights according to paragraph 1 shall be subject, provided paragraph 2 does not ...
	(4) The aircraft must be authorized in the state of origin for the specific type of action.
	(5) In their use of water craft, the officials shall be exempt from the traffic ordinances for tr...
	Article 26. Data Protection
	(1) Data protection shall be assured in its area of application in accordance with articles 126 t...
	(2) Officials active on the territory of the other Contracting State may be granted access to off...
	Article 27. Authority and legal status of officials of the other Contracting State
	(1) Officials of one Contracting State residing on the territory of the other Contracting State i...
	(2) Officials of one Contracting State who are sent on the basis of this Treaty to an administrat...
	(3) Officials of one Contracting State residing on the territory of the other Contracting State i...
	(4) If officials of one Contracting State in actions taken according to this Treaty on the territ...
	Article 28. Legal status of the officials in the area of criminal law
	The officials that act in accordance with this Treaty on the territory of the other Contracting S...
	Article 29. Border crossings
	(1) Provided it is necessary for traffic purposes, the officials of one Contracting State may, fo...
	(2) Officials of one Contracting State, for actions that they may perform in accordance with dome...
	Article 30. Surrender of persons at the border
	(1) The surrender of persons at the border between the Contracting States may also take place at ...
	(2) The provisions of article 6 paragraph 1 and of articles 9 through 13 of the Treaty of 21 Dece...
	(3) The competent authorities of the Contracting States shall maintain lists of sites and facilit...
	Article 31. Mutual assistance clause, official relationships
	(1) The Contracting States with regard to officials sent by the other Contracting State shall be ...
	(2) The officials of the other Contracting State shall remain subject to the provisions in effect...
	Article 32. Liability provisions
	(1) If officials of one Contracting State are active on the territory of the other Contracting St...
	(2) The Contracting State on whose territory the damage cited in paragraph 1 has been caused shal...
	(3) The Contracting State whose officials have caused damage on the territory of the other Contra...
	(4) Irrespective of the exercise of its rights with respect to third parties and with the excepti...
	(5) For making good damages that were caused by officials of one Contracting State on the territo...
	Article 33. Exception clause
	If one Contracting State is of the opinion that carrying out a request or performing or permittin...
	Part VI. Implementation and final provisions
	Article 34. Implementation agreements
	The competent agencies of the Contracting States on the basis, and in the framework, of this Trea...
	Article 35. Monitoring the realization and continued development of the Treaty
	On behalf of one Contracting State, a joint working group made up of representatives of the Contr...
	Article 36. Costs
	Each Contracting State shall bear the costs incurred by its authorities in the implementation of ...
	Article 37. Incorporation of customs administration
	If the authorities of the customs administrations of the Contracting States handle tasks in conne...
	Competent officials are:
	On the side of the Federal Republic of Germany:
	-- the officials of the customs administration that are employed as auxiliary officials of the pu...
	On the side of the Republic of Austria:
	-- employees of customs investigation departments.
	Article 38. Entry into force, termination
	(1) This Treaty is subject to ratification. The Treaty shall enter into force on the first day of...
	(2) This Treaty is concluded for an indeterminate period. It may at any time be terminated in wri...
	(3) The Treaty shall be registered by the German side with the General Secretariat of the United ...
	Done in Berlin on in two copies in the German language.
	For the Federal Republic of Germany:
	Jürgen Chrobog
	Otto Schily
	Brigitte Zypries
	For the Republic of Austria:
	Ernst Strasser
	Dieter Böhmdorfer
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	[Translation - Traduction]
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF À LA COOPÉRAT...
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF À LA COOPÉRAT...
	TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF À LA COOPÉRAT...
	La République fédérale d'Allemagne et la République d'Autriche,
	Soucieuses par le biais de la coopération basée sur le respect de l'autre de faire obstacle à la ...
	En complément
	- de la Convention d'application du 19 juin 1990 de l'Accord de Schengen en date du 14 juin 1985 ...
	- de la Convention européenne d'entraide en matière pénale du 20 avril 1959,
	- du Protocole additionnel du 17 mars 1978 à la Convention européenne d'entraide judiciaire en ma...
	- de la Convention du 23 décembre 1988 entre la République fédérale d'Allemagne et la République ...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Partie 1. Objet du traité, relations par rapport aux autres conventions, autorités
	Article premier. Objet du Traité
	Les États contractants intensifient la coopération dans le domaine de la prévention des menaces p...
	Article 2. Relations par rapport aux autres conventions
	(1) Dans la mesure où le présent Traité n'en dispose pas autrement de manière expresse, la coopér...
	(2) Il n'est pas dérogé par le présent Traité aux obligations nationales d'informer l'organe cent...
	Article 3. Autorités, régions frontalières
	(1) Au sens du présent Traité, les autorités désignent
	en ce qui concerne la République fédérale d'Allemagne
	- les autorités d'exécution de la police de l'État fédéral et des régions (ci-après les services ...
	- les parquets et tribunaux (ci-après les autorités judiciaires),
	en ce qui concerne la République fédérale d'Allemagne
	- le Ministre fédéral de l'Intérieur, les directions de la sûreté nationale, les directions de la...
	- le Ministre fédéral de la Justice, les parquets et tribunaux (ci-après les autorités judiciaires).
	(2) Au sens du présent Traité, les régions frontalières désignent
	en République fédérale d'Allemagne,
	- en Bade-Wurtemberg, les circonscriptions administratives de Fribourg, de Stuttgart et de Tübingen,
	- en Bavière, les circonscriptions administratives de Souabe, de Haute Bavière et de Basse Bavière.
	en République d'Autriche
	- les zones relevant de la compétence des directions de la sûreté des régions fédérées que sont l...
	Également considérée comme une région frontalière, le tronçon de la ligne de chemin de fer partan...
	(3) Les autorités des États contractants s'informent mutuellement en matière de répartition des c...
	Partie II. Formes générales de la coopération
	Article 4. Mesures générales en matière de coopération
	Les autorités des États contractants prendront dans les limites de leurs responsabilités respecti...
	1. d'intensifier les échanges de renseignements et à renforcer les structures de communication pa...
	- en se communiquant mutuellement les faits, les liens existants entre les auteurs et le comporte...
	- en s'informant également directement les unes les autres et aussi rapidement que possible, en s...
	- en se communiquant mutuellement les informations, les données personnelles étant ici exclues, d...
	- en établissant des listes communes précisant les compétences ainsi que la façon d'y accéder et ...
	- en attendant l'adoption d'un matériel et fréquences radio unifiés couvrant l'Europe, en mainten...
	2. d'intensifier la coopération en relation avec des mesures et des enquêtes visant à prévenir le...
	- chaque fois que possible, en détachant du personnel dans les zones frontalières adjacentes dans...
	- chaque fois que cela s'avère nécessaire, en établissant des centres d'opérations et des postes ...
	- chaque fois que cela s'avère nécessaire, en créant des groupes d'intervention communs conformém...
	- chaque fois que cela s'avère nécessaire, en créant des groupes d'enquête communs conformément à...
	- en tant que de besoin, en planifiant et en mettant à exécution des programmes conjoints de prév...
	- en organisant de façon régulière ou en tant que de besoin, des réunions afin d'évaluer la quali...
	- en réalisant des visites d'études réciproques avec l'accord des services responsables,
	- en invitant des représentants de l'autre État contractant à participer en tant qu'observateurs ...
	Article 5. Coopération dans le domaine de la formation de base et de la formation continue
	Dans le but de renforcer la coopération dans le domaine de formation de base et de la formation c...
	Article 6. Mise d'agents à la disposition des autorités policières
	(1) En cas de nécessité impérieuse et dans le but de prévenir les menaces pour la sécurité publiq...
	(2) La mise à disposition présuppose l'existence d'un accord entre les services compétents des de...
	(3) Dans le cadre de la prévention des menaces pour la sécurité publique ou l'ordre publique, il ...
	(4) Les agents mis à disposition aux termes du paragraphe 1 ne peuvent exercer souverainement des...
	Article 7. Coopération sur demande
	(1) Les autorités des États contractants se prêtent sur demande mutuellement assistance dans les ...
	(2) Les autorités policières se prêtent ainsi assistance conformément à la phrase 1, paragraphe 1...
	- identification des propriétaires et détenteurs ainsi que des chauffeurs et conducteurs des véhi...
	- renseignements sur les permis de conduire, patentes de navigation et autres pièces justificativ...
	- données relatives aux lieux de séjour et de résidence,
	- données relatives aux permis de séjour,
	- données relatives aux abonnés au téléphone et aux détenteurs d'autres matériels de télécommunic...
	- vérifications d'identité,
	- données sur informations sur l'origine d'objets, notamment des armes, des véhicules automobiles...
	- données policières obtenues à partir de bases de données et de documents policiers et renseigne...
	- rapports urgents ayant trait aux stupéfiants, aux armes et aux explosifs et informations en mat...
	- données concernant l'exécution pratique des mesures d'observations dans la région frontalière, ...
	- données ayant trait à l'empressement d'une personne à fournir des informations,
	- interrogatoires et auditions effectués par la police,
	- vérification quant à l'existence de traces et
	- planification et mise en oeuvre des mesures de recherche préliminaires.
	(3) Si l'autorité requise pour traiter la demande s'avère incompétente, elle transmet la demande ...
	(4) Les demandes des autorités policières sur la base des paragraphes 1 et 2 sont transmises et t...
	1. le trafic de service transfrontalier concerne des infractions dans lesquelles le centre de l'i...
	2. une coopération directe s'avère opportune dans des cas précis en raison des interrelations ave...
	L'article 39, paragraphe 3, phrase 3 de la CAS n'est pas applicable. L'organe central doit être m...
	L'article 39, paragraphe 2 de la CAS n'est pas applicable.
	Partie III. Formes particulières de coopération en matière pénale
	Article 8. Demande de conservation des preuves lorsqu'il y a péril en la demeure
	(1) Lorsqu'il y a péril en la demeure, la conservation des traces et des preuves peut, dans les l...
	(2) Le traitement de la demande de même que le contrôle destiné à vérifier si les conditions en t...
	(3) Si la demande spécifiée au paragraphe 1 n'a pas été faite par une autorité judiciaire, l'auto...
	(4) Dans la mesure où le droit de l'État contractant requis exige une ordonnance judiciaire pour ...
	(5) La communication à l'État contractant requérant des résultats des mesures ayant été mises en ...
	Article 9. Demande de fouille corporelle
	(1) Dans la mesure où le droit de l'État contractant requis l'autorise, les États contractants se...
	(2) Les demandes visées au paragraphe 1 ne sont autorisées que si :
	1. la fouille est nécessaire pour constater des faits importants pour la procédure et est raisonn...
	2. une ordonnance de fouille est présentée au service compétent en vertu du droit interne de l'Ét...
	3. l'État contractant requérant indique dans la demande si des recherches sur l'ADN doivent être ...
	Article 10. Communication et comparaison des profils d'ADN et des spécimens d'identification
	(1) Dans le cadre d'une procédure d'enquête ou pénale en cours ainsi que dans le cas de personnes...
	(2) Si la comparaison dont il est question au paragraphe 1 n'a donné aucun résultat probant, l'Ét...
	(3) En l'absence de profils d'ADN ou de spécimens d'identification d'une personne déterminée séjo...
	1. l'État contractant requérant signale la raison pour laquelle ces devoirs sont nécessaires,
	2. l'État contractant requérant a présenté une ordonnance ou une demande d'information du service...
	3. les conditions nécessaires pour prélever et analyser le matériel génétique sont réunies en ver...
	Les frais engagés qui en résulteraient seraient remboursés à l'État contractant requis.
	(4) Les demandes peuvent être également communiquées par les autorités policières compétentes des...
	Article 11. Observation transfrontalière
	Les observations transfrontalières sont soumises à l'article 40 de la CAS, complété par les dispo...
	1. Dans le cadre d'une procédure d'enquête, les agents compétents observent également une personn...
	2. Une observation transfrontalière est également permise aux fins de purger une peine privative ...
	3. En République fédérale d'Allemagne, les demandes d'autorisation seront adressées directement a...
	4. En République d'Autriche, les demandes seront adressées au tribunal de première instance compé...
	5. Les demandes peuvent être également envoyées par l'entremise des organes centraux nationaux ou...
	6. Outre les organes centraux nationaux, une copie de la demande sera simultanément envoyée :
	en République fédérale d'Allemagne :
	- à l'administration judiciaire du Land de Bade-Wurtemberg et à l'administration judiciaire de la...
	- à la direction de la police judiciaire du Land de Bade-Wurtemberg à Stuttgart et à la direction...
	- à la Zollkriminalamt (direction de la police judiciaire des douanes) à Cologne,
	dans la mesure où l'affaire relève de la compétence des autorités précitées et que la direction d...
	en République d'Autriche :
	- au tribunal de première instance compétent de la région dans laquelle la frontière est supposée...
	- aux directions de la sûreté pour les régions fédérées du Vorarlberg, du Tyrol, de Salzburg et d...
	- aux autorités pénales de 1ère instance compétentes en matière de répression des infractions fis...
	dans la mesure où l'affaire relève de la compétence des autorités précitées et que les autorités ...
	7. En cas d'observation, le franchissement de la frontière sera communiqué immédiatement suivant ...
	en République fédérale d'Allemagne :
	- à la direction de la police judiciaire du Land de Bade-Wurtemberg à Stuttgart et à la direction...
	- à la préfecture Sud chargée de la protection des frontières et
	- aux directions fédérales pour la protection des frontières à Stuttgart et à Munich,
	dans la mesure où les dossiers relèvent de la compétence des autorités précitées,
	en République d'Autriche :
	- aux directions de la sûreté pour les régions fédérées du Vorarlberg, du Tyrol, de Salzburg et d...
	dans la mesure où les dossiers relèvent de la compétence des autorités précitées.
	L'information suivant article 40, paragraphe 2, première phrase, alinéa a en liaison avec le para...
	8. L'autorisation de l'observation transfrontalière s'étend au territoire national de l'État cont...
	9. Une observation transfrontalière suivant article 40, paragraphe 2 de la CAS aux fins de poursu...
	10. Les modifications apportées aux compétences mentionnées aux points 4 à 8 sont communiquées à ...
	11. Si la personne observée est prise en flagrant délit de perpétration d'un fait punissable, pou...
	12. Les moyens techniques nécessaires peuvent également être employés par les agents d'un État co...
	13. L'entrée dans des domiciles et sur les lieux non accessibles au public est interdite. L'entré...
	Article 12. Droit de poursuite
	(1) Les poursuites transfrontalières sont régies par l'article 41 de la CAS, complété par les dis...
	1. Hormis les objets cités au paragraphe 1 de l'article 41 du CAS, les poursuites transfrontalièr...
	2. Des poursuites peuvent également être effectuées dans l'espace aérien frontalier et dans les l...
	3. Les agents poursuivants exercent leur droit de poursuite pour les motifs spécifiés au point 1 ...
	4. Le point 2 de l'article 11 est applicable par analogie.
	5. L'entrée dans les domiciles et les lieux non accessibles au public est interdite. L'entrée sur...
	(2) En cas de poursuite transfrontalière, les autorités suivantes devront être informées
	en République fédérale d'Allemagne
	- en Bade-Wurtemberg, l'inspection de la police chargée de la protection des eaux du lac de Const...
	- En Bavière, la direction de la police chargé de la protection des eaux/poste de police de Passa...
	- ainsi que la direction de la police judiciaire des douanes,
	dans la mesure où l'affaire relève de la compétence des autorités précitées et que la direction d...
	en République d'Autriche :
	- les directions de la sûreté pour les régions fédérées du Vorarlberg, du Tyrol, de Salzburg et d...
	- les autorités pénales de 1ère instance compétentes en matière de répression des infractions fis...
	dans la mesure où l'affaire relève de la compétence des autorités précitées et que les autorités ...
	Les changements apportés à ces compétences seront communiqués par écrit à l'autre État contractant.
	Article 13. Livraison contrôlée
	(1) Sur demande, l'État contractant peut autoriser l'importation contrôlée sur son territoire, le...
	(2) L'autorisation s'étend à l'ensemble du territoire de l'État contractant requis. La livraison ...
	(3) La livraison contrôlée peut être interceptée moyennant accord entre les États contractants et...
	(4) Sous réserve d'un accord suivant paragraphe 5, l'État contractant requis se charge du contrôl...
	(5) Par dérogation à la phrase 3 du paragraphe 4, les autorités compétentes des États contractant...
	(6) Les demandes de livraisons contrôlées ayant commencé ou qui se poursuivent dans un État tiers...
	(7) Les points 8 et de 11 à 13 de l'article 11 du présent Traité de même que les alinéas a à c, g...
	(8) Les demandes d'importation contrôlée et de transit contrôlé seront adressées aux autorités st...
	- en République fédérale d'Allemagne, au parquet dans l'arrondissement duquel le transport commence,
	- en République d'Autriche, à l'organe central national ou, tout en informant simultanément l'org...
	Article 14. Mesures policières secrètes de surveillance et d'enquête aux fins de poursuites pénales
	(1) Sur demande, l'État contractant requis peut autoriser des enquêtes sous couvert effectuées su...
	(2) Les autres conditions applicables aux enquêtes sous couvert, et tout particulier les conditio...
	(3) Les enquêtes sous couvert menées sur le territoire de l'État contractant requis se limitent à...
	(4) La direction de l'opération est subordonnée à un agent de l'État contractant requis; la respo...
	(5) L'État contractant requis prend les mesures nécessaires destinées à appuyer l'État contractan...
	(6) Si en raison de l'urgence, une demande visée au paragraphe 1 ne peut être remise avant le fra...
	(7) Les paragraphes 1 et 4 de l'article 8 s'appliquent par analogie.
	(8) Pour sauvegarder l'opération, les moyens techniques requis doivent être emmenés, à moins que ...
	(9) La demande doit être adressée à l'organe central national ou, tout en informant en même temps...
	(10) Les autorités compétentes de l'État contractant sur le territoire duquel l'opération a eu li...
	(11) Les États contractants peuvent se mettre mutuellement à disposition des enquêteurs infiltrés...
	Article 15. Communication d'informations aux fins de poursuites pénales sans y être invité
	Les autorités des États contractants peuvent se communiquer mutuellement, au cas par cas et confo...
	Partie IV. Formes particulières de coopération aux fins du maintien par la police de la sécurité ...
	Article 16. Observation aux fins du maintien par la police de la sécurité publique
	(1) Dans les limites du droit interne en application sur le territoire des États contractants, l'...
	1. si, moyennant accord préalable, l'autorité compétente de l'État contractant sur le territoire ...
	2. en l'absence d'accord préalable, en cas d'urgence impérieuse.
	L'observation est autorisée dans la mesure seulement où une demande n'a pas été introduite dans l...
	(2) Pour les observations visées au paragraphe 1, les dispositions énoncées ci-après sont d'appli...
	- article 40, paragraphe 2 de la CAS à l'exception du renvoi restrictif au paragraphe 7 de l'arti...
	- article 40, paragraphe 3, alinéas a à d et g de la CAS,
	- article 40, paragraphe 4 de la CAS,
	- article 11, points 8 et de 11 à 13.
	(3) Les demandes visées au paragraphe 1 et les communications suivant paragraphe 2 seront adressé...
	en République fédérale d'Allemagne :
	- à la direction régionale de la police judiciaire du Land de Bade-Wurtemberg à Stuttgart et à la...
	- aux autres autorités policières de la région,
	- à la préfecture Sud chargée de la protection des frontières et aux bureaux fédéraux de la prote...
	dans la mesure ou les autorités précitées sont compétentes sur le plan régional et matériel,
	en République d'Autriche :
	- à la direction de la sûreté compétente.
	Les phrases 1, 3 et 4 du paragraphe 3 de l'article 7 sont applicables par analogie.
	Article 17. Poursuite aux fins du maintien par la police de la sécurité publique
	(1) Dans le cadre du droit interne applicable sur le territoire des États contractants, les pours...
	(2) Une poursuite est en outre autorisée dans la mesure où une personne se soustrait à un contrôl...
	(3) Les agents poursuivants doivent prendre contact avec le service compétent de l'autre État con...
	(4) Pour de telles poursuites, les dispositions énoncées ci-après sont d'application:
	- article 41, paragraphe 1 de la CAS,
	- article 41, paragraphe 2, alinéa b de la CAS,
	- article 41, paragraphe 3, alinéa b de la CAS,
	- article 41, paragraphe 5, alinéas a et de c à g de la CAS,
	- article 11, point 11,
	- article 2, paragraphe 1, point 2,
	- article 12, paragraphe 2.
	Article 18. Mesures policières secrètes de surveillance et d'enquête aux fins du maintien par la ...
	(1) Pour autant que le droit interne n'en dispose pas autrement, des enquêtes opérées sous le cou...
	(2) L'article 14, paragraphes 1 à 6, 8, 10 et 11 ainsi que l'article 16, paragraphe 3 sont applic...
	Article 19. Formes particulières d'intervention aux fins du maintien par la police de la sécurité...
	Aux fins d'intensifier la coopération, les autorités compétentes des États contractants peuvent c...
	Article 20. Échange d'informations aux fins du maintien de l'ordre public par la police
	Les autorités policières compétentes des États contractants peuvent se communiquer mutuellement, ...
	Article 21. Maintien par la police de la sécurité publique au travers des frontières
	(1) Les agents des autorités policières d'un État contractant (ci-après les " agents intervenants...
	(2) Il y a nécessité par l'urgence au sens du paragraphe 1 si, dans l'attente d'une intervention ...
	(3) Les agents intervenants doivent informer sur-le-champ l'autre État contractant. L'autre État ...
	(4) Les États contractants désigneront dans une convention spéciale les services visés au paragra...
	(5) La responsabilité des mesures prises par les agents intervenants incombe à l'autre État contr...
	Article 22. Assistance en cas d'événements d'une ampleur considérable, de catastrophes et d'accid...
	Les autorités compétentes des deux États contractants se prêtent mutuellement assistance dans les...
	1. s'informant mutuellement dans les plus brefs délais possibles des événements pouvant avoir des...
	2. prenant et en coordonnant les mesures policières requises sur leur territoire dans des situati...
	3. prêtant son aide à la demande de l'État contractant sur le territoire duquel l'événement s'est...
	Par ailleurs, il n'est pas dérogé ici à la Convention du 23 décembre 1988 entre la République féd...
	Article 23. Création de points de contrôle en fonction des besoins
	(1) Un point de contrôle peut être créé en fonction des besoins sur le territoire national de l'a...
	1. il n'y a aucune localité appropriée disponible sur son territoire,
	2. cette création est nécessaire pour effectuer un contrôle frontalier comme mentionné au paragra...
	3. l'autorité compétente de l'autre État contractant ait approuvé la création au cas par cas.
	(2) Le point de contrôle doit si possible se trouver à proximité de la frontière et ne peut être ...
	(3) L'autorisation visée au paragraphe 1 peut être assortie de conditions. La mesure doit être su...
	(4) Le contrôle frontalier est effectué exclusivement selon le droit et par les agents de l'État ...
	(5) Les services compétents des États contractants établissent des listes des localités adéquates...
	(6) Pour le surplus, le paragraphe 1 de l'article 1, les paragraphes 5 et 7 de l'article 4, l'art...
	Partie V. Dispositions générales en matière de coopération
	Article 24. Centres communs
	(1) Les États contractants peuvent créer des centres communs servant à échanger des informations ...
	(2) Ces centres communs abritent des agents des autorités des deux États contractants qui coopère...
	(3) Cette fonction d'appui peut également comprendre la préparation du rapatriement et la partici...
	(4) L'exécution des opérations sur le terrain de manière autonome n'incombe pas aux centres commu...
	(5) Dans les centres communs, les agents peuvent également exercer des activités non opérationnel...
	(6) Le nombre et le lieu des centres communs, de même que les détails de la coopération et la rép...
	(7) Les autorités d'un État contractant peuvent participer aux centres communs exploités par l'au...
	Article 25. Intervention d'aéronefs et d'embarcations à moteur
	(1) Des aéronefs et des embarcations à moteur peuvent dans le cadre du présent Traité être utilis...
	(2) En cas d'opération transfrontalière suivant paragraphe 1, l'obligation d'établir un plan de v...
	(3) Les vols d'intervention suivant paragraphe 1 sont soumis, à moins que le paragraphe 2 n'en di...
	(4) les aéronefs doivent être immatriculés dans l'État de provenance en fonction du type d'opérat...
	(5) En cas d'opérations avec des embarcations à moteur, les agents sont libérés des réglementatio...
	Article 26. Protection des données
	(1) La protection des données sera assurée conformément aux articles 126 à 130 de la CAS et, dans...
	(2) Les agents intervenant sur le territoire national de l'autre État contractant ne peuvent accé...
	Article 27. Pouvoirs et statut juridique des agents de l'autre État contractant
	(1) Pour autant que le présent Traité n'en dispose pas autrement, les agents de l'un des États co...
	(2) Les agents d'un des États contractants, détachés en vertu du présent Traité, dans un service ...
	(3) Les agents d'un État contractant séjournant sur le territoire national de l'autre État contra...
	(4) Si des agents d'un État contractant utilisent des véhicules automobiles, des embarcations à m...
	Article 28. Statut juridique des agents en matière de droit pénal
	Les agents exerçant des activités dans le cadre du présent Traité sur le territoire national de l...
	Article 29. Franchissements des frontières
	(1) Dans la mesure où les conditions de circulation l'exigent, les agents d'un État contractant p...
	(2) Pour les mesures qu'ils exécutent conformément au droit interne sur les trajets situés sur le...
	Article 30. Remise de personnes à la frontière
	(1) La remise de personnes à la frontière entre les États contractants peut avoir lieu également ...
	(2) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et des articles 9 à 13 du Traité du 21 décemb...
	(3) Les autorités compétentes des États contractants établissent des listes des localités adéquat...
	Article 31. Clause d'assistance, rapports entre services
	(1) Les États contractants ont des obligations à l'égard des agents détachés par l'autre État con...
	(2) Les agents de l'autre État contractant restent soumis à la législation applicable dans leur p...
	Article 32. Dispositions en matière de responsabilité
	(1) Si les agents d'un État contractant exercent des activités dans le cadre d'une mesure visée a...
	(2) L'État contractant sur le territoire duquel le dommage évoqué au paragraphe premier a été cau...
	(3) L'État contractant dont l'agent a causé un dommage sur le territoire de l'autre État contract...
	(4) Nonobstant l'exercice de ses droits vis-à-vis des tiers et à l'exception du paragraphe 3, cha...
	(5) En matière de réparation des dommages occasionnés au cours d'une mesure effectuée dans le cad...
	Article 33. Clause dérogatoire
	Si un État contractant considère opportun de satisfaire à une demande ou d'exécuter ou de tolérer...
	Partie VI. Dispositions exécutoires et finales
	Article 34. Conventions en matière d'application
	En se basant sur le présent Traité et dans le cadre du présent Traité, les services compétents de...
	Article 35. Contrôle de la mise en application du Traité et améliorations apportées au Traité
	Sur demande d'un État contractant, un groupe de travail commun composé de représentants des États...
	Article 36. Frais
	Chaque État contractant supporte les frais encourus par ses autorités suite à l'application du pr...
	Article 37. Implication de l'administration douanière
	Dans la mesure où elles effectuent des missions se rapportant à des infractions allant à l'encont...
	Les agents compétents sont :
	en République fédérale d'Allemagne :
	- les agents de l'administration des douanes désignés en tant que fonctionnaire auxiliaires du pa...
	en République d'Autriche :
	- les agents attachés au service des fraudes douanières.
	Article 38. Entrée en vigueur, dénonciation
	(1) Le présent Traité est soumis à ratification. Le traité entre en vigueur le premier du troisiè...
	(2) Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par écrit par ...
	(3) L'Allemagne se chargera de faire enregistrer le Traité auprès du Secrétariat de l'Organisatio...
	Fait à Berlin le , en deux exemplaires originaux rédigés en langue allemande.
	Pour la République fédérale d'Allemagne :
	Jurgen Chrobog
	Otto Schily
	Brigitte Zypries
	Pour la République d'Autriche :
	Ernst Strasser
	Dieter Böhmdorfer
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	ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN ET LE GOU...
	ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN ET LE GOU...
	ACCORD DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN ET LE GOU...
	Le Gouvernement de la République Unie du Cameroun et 1e Gouvernement de la République fédérale d'...
	Sur la base des relations amicales existant entre les deux paye et leurs peuples,
	Considérant leur intérêt commun à l'encouragement du progrès économique et social de leurs pays e...
	Désireux d'approfondir leurs relations par une coopération technique entre partenaires,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1er
	(1) Les Parties contractantes coopéreront en vue d'encourager le développement économique et soci...
	(2) Le présent Accord expose les conditions de base de la coopération technique entre les Parties...
	Toutefois chaque Partie contractante restera entièrement responsable, dans son pays, des projets ...
	Article 2
	(1) Les arrangements de projet pourront prévoir l'assistance par le Gouvernement de la République...
	a) centres de formation, de consultation, de recherche et autres en République Unie du Cameroun;
	b) établissements de plans, d'études et d'expertises;
	c) autres domaines de coopération sur lesquels les Parties contractantes se seront mises d'accord.
	(2) L'assistance pourra être apportée
	a) en envoyant des experts tels que moniteurs, conseillers, spécialistes, personnel scientifique ...
	b) en fournissant du matériel et des équipements (dénommes ci-après "matériel");
	c) en assumant la formation et le perfectionnement de personnel camerounais technique et de cadre...
	d) de toute autre façon appropriée.
	(3) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne assumera à ses frais pour les projets e...
	a) rémunération des experts envoyés;
	b) logement des experts envoyés et des membres de leur famille, pour autant que les experts envoy...
	c) voyages de service effectués par les experts envoyés, à l'intérieur et à l'extérieur de la Rép...
	d) fourniture du matériel mentionné a l'alinéa b du paragraphe 2 ci-dessus.
	e) transport et assurance du matériel mentionné à l'alinéa b du paragraphe 2 ci-dessus jusqu'au l...
	f) formation et perfectionnement de personnel camerounais technique et de cadres ainsi que de sci...
	(4) S'il n'en est pas disposé autrement dans les arrangements de projet, le matériel fourni par o...
	(5) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République Uni...
	Article 3
	Le Gouvernement de la République Unie du Cameroun assumera les prestations suivantes:
	a) Il fournira à ses frais, pour les projets en République Unie du Cameroun, les terrains et bâti...
	b) il exemptera le matériel fourni par la République fédérale d'Allemagne pour les différents pro...
	c) il assumera les frais de fonctionnement et d'entretien afférents aux projets en question s'il ...
	d) il fournira, à ses frais, les experts ainsi que le personnel auxiliaire camerounais nécessaire...
	e) il veillera à ce que les fonctions des experts envoyés soient assumées dès que possible par de...
	Au cas du rappel d'un expert camerounais, 1e Gouvernement de la République Unie du Cameroun veill...
	f) il délivrera des équivalences des diplômes aux étudiants ayant reçu une formation ou un perfec...
	g) il accordera aux experts envoyés tout 1'appui nécessaire à l'accomplissement des tâches qui le...
	h) il veillera à ce que les prestations nécessaires à la réalisation des projets soient fournies ...
	i) il assumera à ses frais les charges résultants de mission, confié à l'intérieur ou à 1'extérie...
	j) il veillera à ce que tous les services camerounais intervenant dans l'exécution du présent Acc...
	Article 4
	(1) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne veillera à ce que les experts envoyés s...
	a) de contribuer de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus sur leur travail, à attein...
	b) de ne pas s'immiscer dans les affaires intérieures de la République Unie du Cameroun;
	c) d'observer les lois en vigueur en République Unie du Cameroun et de respecter les us et coutum...
	d) de n'exercer aucune activité lucrative autre que celle dont ils ont été chargés;
	e) de coopérer dans un esprit de confiance avec les services officiels de la République Unie du C...
	f) d'observer le secret professionnel.
	(2) Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne veillera à ce que l'approbation du Gouv...
	(3) Le rappel d'un expert par la République d'Allemagne dans 1'intérêt de la coopération entre pa...
	Cette mesure fait l'objet d'une notification à la représentation allemande à Yaoundé. Les raisons...
	Article 5
	(1) Le Gouvernement do la République Unie du Cameroun assurera la protection de la personne et de...
	a) sauf en cas de faute lourde intentionnelle ou de négligence grave, toute revendication à 1'enc...
	b) sauf en cas de violation manifeste de la loi pénale, le Gouvernement de la République Unie du ...
	c) il accordera à tout moment aux experts envoyés l'entrée et la sortie libres du Cameroun.
	(2) le Gouvernement de la République Unie du Cameroun
	a) ne percevra pas d'impôts ou autres taxes publiques sur les émoluments qui, prélevés sur les fo...
	b) autorisera les personnes mentionnées à la 1ère phrase du paragraphe 1 ci-dessus, à importer et...
	c) autorisera les personnes mentionnées à la 1ère phrase du paragraphe 1 ci-dessus à importer, da...
	d) délivrera aux personnes mentionnées à la 1ère phase du paragraphe 1 ci-dessus, en franchise et...
	Article 6
	Le présent Accord s'appliquera également aux projets de coopération technique des Parties contrac...
	Article 7
	Le présent Accord s'appliquera également au Land de Berlin sauf déclaration contraire faite par l...
	Article 8
	(1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle le Gouvernement de la République fé...
	(2) Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. Il sera ensuite prolongé d'année e...
	(3) Après l'expiration du présent Accord, ses dispositions resteront applicables aux projets de c...
	(4) L'entrée en vigueur du présent Accord entraînera l'abrogation de l'Accord de coopération écon...
	Fait à Yaoundé le 19.7.80 en double exemplaire en langues française et allemande, chacun des deux...
	Pour le Gouvernement de la République Unie du Cameroun :
	Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne :
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON AND THE GOVERNMENT OF THE FED...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON AND THE GOVERNMENT OF THE FED...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON AND THE GOVERNMENT OF THE FED...
	The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the United Republic of Ca...
	On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,
	Considering their common interest in promoting the technical and economic development of their St...
	Desiring to intensify their relationship through technical cooperation as between partners,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Contracting Parties shall cooperate with the view to encouraging the economic and social d...
	2. This Agreement lays down the basic conditions for technical cooperation between the Contractin...
	However, each Contracting Party shall remain entirely responsible, in its own country, for the te...
	Article 2
	1. The project arrangements may provide for assistance by the Government of the Federal Republic ...
	(a) Training, consultation, research and other centres in the United Republic of Cameroon;
	(b) Preparation of plans, designs and appraisals;
	(c) Other areas of cooperation on which the Contracting Parties have agreed.
	2. The assistance may be provided
	(a) By sending experts such as supervisors, advisers, specialists, scientific and technical perso...
	(b) By supplying material and equipment (hereinafter referred to as "material");
	(c) By taking on the initial and further training of Cameroonian technical personnel, managers an...
	(d) In any other appropriate manner.
	3. The Government of the Federal Republic of Germany shall provide, at its own expense, the follo...
	(a) Remuneration of the dispatched experts;
	(b) Accommodation of the dispatched experts and the members of their families, unless the dispatc...
	(c) Official travel carried out by the dispatched experts, within and outside the United Republic...
	(d) Supply of the material referred to in subparagraph (b) of paragraph 2 above;
	(e) Transportation and insurance of the material referred to in subparagraph (b) of paragraph 2 a...
	(f) Initial and further training of Cameroonian technical personnel, managers and scientists, in ...
	4. In the absence of alternative provisions in the project arrangements, the material supplied on...
	5. The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the United Republic of...
	Article 3
	The Government of the United Republic of Cameroon shall provide the following services:
	(a) It will provide the land and buildings required for the projects to be implemented in the Uni...
	(b) It shall exempt the material supplied by the Federal Republic of Germany for the various proj...
	(c) It will assume the costs of operation and maintenance relating to the projects in question un...
	(d) It will supply at its own expense the Cameroonian experts and auxiliary personnel needed in e...
	(e) It will ensure that the functions of the dispatched experts are taken over as soon as possibl...
	When a Cameroonian expert is recalled, the Government of the United Republic of Cameroon will ens...
	(f) It shall issue diploma equivalences to the students who have received initial or further trai...
	(g) It shall grant the dispatched experts all necessary support needed for the completion of the ...
	(h) It shall ensure that the services necessary to the completion of the projects are provided at...
	(i) It shall cover the costs arising out of missions assigned within or outside the United Republ...
	(j) It shall ensure that all the Cameroonian services involved in the implementation of this Agre...
	Article 4
	1. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the dispatched experts are...
	(a) To make their best possible contribution, within the framework of the arrangements concluded ...
	(b) Not to involve themselves in the domestic affairs of the United Republic of Cameroon;
	(c) To observe the laws in force in the United Republic of Cameroon and to respect the usages and...
	(d) To undertake no paid activity other than that for which they have been engaged;
	(e) To cooperate in a spirit of trust with the official services of the United Republic of Cameroon;
	(f) To maintain professional confidentiality.
	2. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the approval of the Govern...
	3. The recall of an expert by the Federal Republic of Germany in the interests of cooperation bet...
	Such a step shall be explained in a notification to the German representation in Yaoundé. The rea...
	Article 5
	1. The Government of the United Republic of Cameroon shall ensure the protection of the persons a...
	(a) Other than in the event of intentional grave misconduct or gross negligence, any claim agains...
	(b) Except in the case of evident violation of the criminal law, the Government of the United Rep...
	(c) It shall grant the dispatched experts free entry into and exit from Cameroon at all times.
	2. The Government of the United Republic of Cameroon
	(a) Shall not levy any taxes or other public charges on the emoluments which are drawn upon funds...
	(b) Shall authorize the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to import ...
	(c) Shall authorize the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to import,...
	(d) Shall issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above, free of ch...
	Article 6
	This Agreement shall also apply to technical cooperation projects between the Contracting Parties...
	Article 7
	This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the Federal Repub...
	Article 8
	1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Federal Repub...
	2. This Agreement shall be concluded for a period of five years. It shall then be extended from y...
	3. After this Agreement expires, technical cooperation projects already begun shall remain subjec...
	4. With the entry into force of this Agreement, the Agreement on economic and technical cooperati...
	Done at Yaoundé on 19 July 1980 in duplicate in the French and German languages, each of the text...
	For the Government of the United Republic of Cameroon:
	For the Government of the Federal Republic of Germany:




